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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
so‘nggi vaqtlarda yangi igtisodiy rivojlanish usul va vositalarining jadal taraqqgiyoti
ergonimlarga nisbatan favqulodda lingvomadaniy asosli, pragmatik ahamiyatli
fenomen sifatida garash zaruratini yuzaga keltirmoqda. Natijada turli vazifaviy
ixtisoslikdagi  korxonalar (ta’lim muassasalari, biznes uyushmalari, savdo
obyektlari, madaniyat, sport inshootlari, sayyohlik agentliklari va boshgalar) ning
Ijtimoiy-igtisodiy omillar sabab ragobatga chidamli, jozibador onimlari — lisoniy
belgisining ichki va tashqi shaklida vogelangan madaniy axborotning imkoniyatini
yangi ilmiy paradigmalar kesimida chuqur o‘rganishga bag‘ishlangan tadgiqotlar
soni ortdi.

Dunyo onomasiologiyasi va onomastikasida antroponim va toponimlarga
onimlarning markaziy toifasiga kiruvchi unsurlar deya, ergonimlarga esa
toponimik toifaning periferik (chekka) sathi sifatida garash mavjud. Shunga
garamasdan, ergonimlar o‘zida yasalishning turli ko‘rinishlarini jamlay oluvchi,
madaniy axborotni turli shakliy yechimlar (harfiy, grafik-chizmali, ranglar
palitrasi, ragamlar, ramziy logotiplar) da uzata oluvchi va nihoyat, madaniyatlar
integratsiyasining eng yuqori darajasini namoyon eta oluvchi onim sifatida
zamonaviy toponimik manzarada pragmatik samarador, o‘zgarishlarga ta’sirchan,
dinamik o‘zgaruvchan birlik sifatida e’tibor gqozonmoqgda. Binobarin, undagi
vizual-gibrid tabiatga lingvistik munosib baho berish hamda madaniyatlar
kesishuvidagi “yashovchanlik qobiliyati” ning konseptual asoslarini ochib berishni
magsad gilgan tadgiqotlarga talab yugoriligicha golmoqda.

O‘zbek tilshunosligida mustaqillik davrida barcha sohalar qatori
nomshunoslik, toponimikaga jiddiy e’tibor berildi: Toponimik komissiyalar,
markazlashtirilgan Toponimik xizmat tashkil etilib, joy nomlarini saqglash,
o‘zgartirish hamda ilmiy-amaliy tahlil etish jarayonlarini gamrab olgan maxsus
gonunlar gabul gilindil. Zotan, “Har bir xalq, har qaysi mustaqil davlat o‘z milliy
manfaatlarini ta’minlash, bu borada, avvalo, o‘z madaniyatini, azaliy
gadriyatlarini, ona tilini asrab-avaylash va rivojlantirish masalasiga ustuvor
ahamiyat qaratishi lozim”?. O‘lkamiz geoigtisodiy, milliy-madaniy manzarasiga
oid ergonimlar tadqigi xalgimiz madaniyati, urf-odatlari, e’tigodiy-agidaviy
garashlari, turmush tarzi, o‘zga madaniyatlar bilan aralashuvi hagida keng
gamrovli tadgiqotlar olib borishga asos bo‘la oladi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4997-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risida”, 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son “O‘zbekiston
Respublikasini yana-da rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”,
2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-son “O°zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi
va mavgeyini tubdan oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2020-yil 20-oktyabrdagi

1 ¥36exncron Pecny6nHKaCHHHHr “JlaBnat Tiim Tyrpucuaaru KoHyHu”. — T.,1989.; I'eorpaduk oObEKTIApHUHT
HOMUIAapH TyFpucuia Y30ekucton PecrmyOmukacunmar Komymm. — T., 2011. 12 oxtsa6ps (V3bekucron
PeCHy6JII/IKaCPIHI/IHF KOHYH Xyxokatnapu tyrnamu. 2011 i, 41-con. 448- Mo,uz[a)

2 Y36exucton Pecrybmukacu IIpesuneHTHHAHT “Y36eK THIMHUHT 1aBIaT THIX cudaTuaark Hydysu Ba MaBKEHMHHI
TyOJaH OLIKMpPHIL Yopa-Taadupiapu tyrpucuaa’u Gapmonu // http://lex.uz/docs/4561730.
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PF-6084-son “Mamlakatimizda o‘zbek tilini yana-da rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi farmonlari, 2019-yil 4-oktyabrdagi
PQ-4479-son “O‘zbekiston Respublikasining “Davlat tili hagida”gi Qonuni gabul
gilinganligining o‘ttiz yilligini keng nishonlash to‘g‘risida”gi qarorlari va mazkur
soha faoliyatiga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlar ushbu dissertatsiya
ishida belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquagiy, igtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
goyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. B.A.Larin, Y.A.Yakovleva,
A.M.Yemelyanovalarning ilmiy xulosalarida shahar tilining unsuri sifatida gayd
etilgan ergonimlar struktur-semantik, derivatsion, lingvokognitiv, lingvomadaniy,
pragmatik va lingvopoetik jihatdan o‘rganilgan. Mazkur mavzu XX asrning 60-
yillarida M.L.Shetinin, B.Z.Bukchina va G.A.Zolotova, A.V.Superanskaya,
S.A.Koporskiy, M.N.Morozova, L.V.Shetin, V.D.Bondaletov kabi tilshunoslar
tadgiqotlarida o‘z aksini topgan bo‘lsa, XX asrning oxiri — XXI asr boshlaridan bu
mavzuning Yyana-da dolzarblashgani A.V.Bespalova, S.V.Zemskova, E.S.Otin,
T.N.Aliyeva, N.V.Nosenko, F.F.Alistanova, M.G.Kurbanova, E.S.Butakova,
A.M.Yemelyanova, Man  Shu, M.V .Kitaygorodskaya, I.V.Kryukova,
M.Y .Kryuchkova, N.N.Rozanova, T.P.Romanova, Z.T.Tanaeva, A.K.Galkovskiy
ishlarida isbotini topdi®.

% MMononbekas H.B. Cnosaps pycckoii oHaMacTUdeckoi TepMuHosoruu. — M.: Hayka, 1978. — 200 c.; Jlapun B.A.
Uctopuss pycckoro s3plka W obmiee s3piko3HaHue. — M.: IIpocBemenme, 1977. — 224 c.; SxoeneBa E.A.
OHOMAacCTH4eCKOe NMPOCTPAHCTBO KAaK COCTABHAS YacTh «S3bIKA TOPO/a» M €ro OCHOBHBIE €IMHMIBI (Ha IpUMeEpe
sproruMoB r. Y¢sl//Bectank bamkupckoro yamBepcureta. 2006. — Ne 3. — C. 90— 93; EmenpsHoBa A.M.
OproHUMBl B JIMHIBUCTHYECKOM JIaHTA(TE MOIMITHUUECKOTO ropoja (Ha HpUMEpe NEJOBBIX, KOMMEPUYECKHX,
KYJIBTYPHBIX, CIOPTUBHBIX 00BEKTOB I. Y Pbl: ABTOped. aucc. ...kaua. ¢pwr Hayk. — Yda, 2007. — 24 c.; [llumkeBug
H.B. Pycckas koMMepueckas 3prOHMMHMS: NMpParMaTu4ecKUil M JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHH acleKThl: ABTOped.

auce. ..kaHnx ¢wion. Hayk. — ExarepunOypr, 2002. — 23 c.; Ammea T.H. AOGOpeBHATypHBIC HEOJOTH3MBI
COBpEMEHHOT0 pycckoro si3bika KoHIa 90-x rogoB XX—XXI BeKOB: CeMaHTHUKO-AEPUBAIIMOHHbIH acniekT: ABToped.
auce. ...a-pa puion Hayk. — Cmnb6., 2003. — 34 c.; KproukoBa M.5l. MHOTOKOMITOHEHTHBIC 3PTOHUMBI B ACIIEKTE

opdorpaduu: npodieMa COBEpIIEHCTBOBaHMS HOPMBI NpaBonucanus: Juce. ...kaHa. ¢uiton. Hayk. — Bonrorpan,
2003. — 199 c.; KprokoBa 1.B. Pexnamaoe umst: oT u300pereHus a0 npeueneHros: Jucc. ...n1-pa ¢uiaon. Hayk. —
Bourorpan, 2004. — 228 c.; Tpudonosa E.A. Ha3Banus nenoBeIXx 0OBEKTOB: CEMaHTHKa, parMaTuka, MO3THKa: Ha
MaTepualie pycCKMX W aHINIMHCKMX 3proHuMoB: [Jucc. ...xaHn. ¢uion. nayk. — Bosrorpam, 2006. — 24 c.;
EmenbsnoBa A.M. DproHuMs! B JITHFBUCTHYECKOM JIaHAMA(TE MOJMITHUYECKOTO Topo/a (Ha ImprMepe Ha3BaHHUH
JIETIOBBIX, KOMMEPUYECKHX, KYJIbTYPHBIX, CIIOPTUBHBIX 00BEKTOB I. Y (bI): ABTOped. aucc. ...KaH[. QHUION. HAyK. —
Ya, 2007. — 24 c.; Hocenko H.B. Ha3Banust ropozckux o0bexToB HoBOCHOMpCKA: CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKUN U
KOMMYHHKATHBHO-TIParMaTHueckuii acnekTel: ABToped. aucc. ...kaHa. ¢unon. Hayk. — HoBocubupck, 2007. — 22
c.; TamaeBa 3.T. AOOpeBmaTypHbIe SproHMMBI I.Maxadkaiel Kak MHOTOYpPOBHEBas cucTema: ABTOped. AwmcC.
...kaHJ. ¢unon. Hayk. — Maxaukana, 2012. — 22 c.; Kypb6anoBa M.I". DproHiMbl COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKA:
ceMaHTHKa 1 nparmaruka: Jucc. ...kana. ¢puion. vayk. — Boarorpan, 2015. — 191 c.; Kpusuiikas A.B. Dpronums B
JUHTBOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE Topoja (Ha Marepuaje NMUTEHHBIX 3aBeneHui PecmyOmmkn bamkoprocraH):
Hucc. ... kaun. ¢wron. Hayk. — ExarepunOypr, 2023. — 231 c.; [Tutnna C.A. JIMHIBOKYJIBTYpOJIOTHYECKHUN aHAIIH3
ypOaHoHMMOB (Ha mpuMepe Ha3BaHWi KasuHO Jlac-Beraca) // BectHuk Yenl'V. 2013. Ne 4 (295). — C. 86-89.
https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokulturologicheskiy-analiz-urbanonimov-na-primerenazvaniy-kazino-las-

vegasa; Kpusunkas A.B. Tropkckue OHUMBI KaK JHMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKUIM MapKep TOpPOAOB MOJUITHUUECKOH
pecriyonuku//Mcnam B Poccnm: wucTtopusi, KynbTypa, SkoHoMmMKa: XI MexyHaponaHas TIOPKOJIOIMYecKas
koH(pepenws (r. Enadyra, 13 mas 2022 roga). — Kazans: U3n-Bo Kasan. yu-ta, 2022. — C. 307-311; FOnuna T.M.
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O‘zbek tilshunoslari D.Xudoyberganova, D.Lutfullayeva,
M.Saparniyazovalar tomonidan ergonimlarning lingvomadaniy va lingvopragmatik
jihatlari ochib berilgan. J.N.Siddikov esa o‘zbek va ingliz tillaridagi ergonimlarni
lingvistik kesimda o‘rgandi®. Ammo O<zbekiston hududiy ergonimikasining
lingvomadaniy manzarasini yorituvchi ishlar hozircha yetarli emas. Mazkur
tadgigotning dolzarbligi madaniyatlar chatishuvi sharoitida alohida hududga xos
ergonimlarning lingvomadaniy vogelanish imkoniyatlarini yoritish, ergonimlar
shakllanishining ortologik talablarga, so‘z yasalish gonuniyatlariga muvofigligi,
ularda aks etgan g‘arb madaniyati va ommaviy madaniyatga daxldor axborotning
hududiy madaniyatga ta’sirini konseptual asoslarda o‘rganish bilan belgilanadi.

Tadgigot mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
iIlmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog¢ligligi. Dissertatsiya Termiz davlat
universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq Ne25-1 “O‘zbek tilshunosligi:

DproHUMel TOpoaia ApXaHTelbCKa B JIMHTBOKYIBTYpHOM actiekte // duiomornueckue Haykd. Bompocs! Teopun u
npaktuku. — Tam6oB: ['pamoTta, 2017. Ne 9 (75): B 2-x u. Y. 1. — C. 200-203; 'onomumosa M.B. YpbaHOHHMEI B
KOHTEKCTE KyIbTypbl coBpemeHHoro ropoaa // Exxeromunk HUU pycckoii kynbtypst YpI'Y 1994. - ExatepunOypr,
1995. — C. 76-86; I'puropreBa H.O. [Ipoeknun ITHMHTBOKYIBTYPHL: SPTOHAMBI B KOMMYHHKATHBHOM MPOCTPAHCTBE
ropona // JIluHaMHKa SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX MpOIieccoB B coBpemenHoi Poccun. — Cn6.; OTIPSJL, 2016. NeS. —
C.142-145; Pomanoa T.II. DTHOKYJIBTYpHBI MapKep B JOTOTHIIAX POCCHHCKHX (PHPM KaK PEKIAMHBIA CTHMYII
anpecara//Mennanuareuctuka. — Cno6.; CIII'Y, 2018. — T. 5. — Ned. — C. 521-533; Ulerunun JLM. Nmena u
Ha3BaHus. — PocToB-Ha-/lony, 1968. —215 c.; Bykuuna B.3., 3onotoBa I'.A. CnoBo Ha BbiBecke // Pycckasi peds.
1968. 3. — C. 49-56; Cynepanckas, A.B. O0mas teopus umeHu cooctBenHoro. — M., 1973. — 366 c.; bonnaneros
B./. Pycckas onomactuka. — M., 1983. — 224 c.; 3emckoBa C.B. JlekcHKO-CEeMaHTHYECKUH W
C10BOOOpa3oBaTeNbHbIA aHanu3 3prounmoB r.TonesarT Camapckoii obmactu Poccuiickoit ®@enepaiuu: ABToped.
muce. ..kaua. ¢wmron. wayk. — Camapa, 1996. — 20 c.; Hocenko H.B. Ha3Banus ropoackux OOBEKTOB
HoBocubupcka: cTpyKTypHO-CEMAaHTHYECKHII M KOMMYHHMKAaTHBHO-TIparMaTHuUecKuil acmektsl: Jlucc. ...KaHT.
¢unon. Hayk. — HoBocubupck, 2007. — 218 c.; Kypbanosa M.I. DproHumbl COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKa:
Cemantnka u mparmaruka. [wcc. ... kaHA. ¢uuon. Hayk. — Bomrorpan, 2015. — 191 c.; AmucranoBa @.0.
OGHOBIICHHAs] JISKCHKOJIOTHYECKass KJIACCU(UKALMA JProHMMOB-HEOJIOTH3MOB [/ Mup Hayku, KyIbTypbl,
obpazoBanus. 2015. Ne 4. — C. 265-268; EmenpssHoBa A.M. DproHnMBl B IJHHTBUCTHYSCKOM JaHIIIA(TE
TIOJIMATHUYECKOTO TOpo/ia (Ha MpuMepe Ha3BaHMH JIEJIOBBIX, KOMMEPYECKUX, KYJIbTYPHBIX, CIIOPTHBHBIX O0OBEKTOB T.
Yow1): ducc. ...xaua. ¢pmwron. Hayk. — Yda, 2007. — 170 c.; Anucranopa @.D. DproHUMEI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
sI3bIKa Kak MUKpocHucTeMa: ABToped. Aucc. ... Kaua. Gpuion. Hayk. — Maxaukana, 2011. — 23 c.; Anucranosa ©.0.
OcobeHHOCTH 00pa3oBaHMsl COBPEMEHHBIX APrOHUMOB JIEKCHKO-CHHTAKCHYECKUM CIOCOO0OM u abbpeBuanueii //
Odunonornyeckre Hayku. Bompockl Teopun u npaktuku. 2017. Ne 5-1. — C. 56 — 58; Kyp6anoBa M.I". DproHumsr
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bika: CeMaHTHKa 1 nparmaruka: Jlucc. ... kaua. ¢puion. Hayk. — Boarorpan, 2015, — 232
c.; byrakoBa E.C. DproHuMbl HHOS3BIYHOTO TPOUCXOXKICHHS B KOMMYHHKAaTHMBHOM IIPOCTPAHCTBE Topoja:

ABtoped. aucc. ...kaHn. ¢umon. mayk. — Tomck, 2013. — 25 c.; Manp Ily. Bocnpusatue u moHMMaHue UMEHH
COOCTBEHHOTO B MEXKYJbTYPHOH KOMMYHHMKAallMM (Ha MaTepHaie IIParMOHMMOB M 3PrOHHUMOB KHTAHCKOTO H
pycckoro s3weikoB). Juce. Kann. ¢un. mayk. — Ilepmb, 2021. — 200 c.; Pomanosa T.II. Cucrema croco6oB

CII0BOOOPA30BaHUs PEKIaMHBIX COOCTBeHHBIX MMeH // BecTHuk Camapckoro rocyaapcTBEHHOTO YHHBEPCHTETA.
2007. Ne 5/2. — C. 203-214; Anuesa T.H. AGOpeBHaTypHbIE HEOJIOTU3MBI COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO s3bIKa KOHIa 90-
x rofioB XX— XXI BeKoB: ceMaHTHKO-JEpUBALMOHHBIN aclekT: ABToped. aucc. ...1-pa ¢punoin. Hayk. — Crb., 2003.
— 34 c.; KpokoBa MN.B. PexnamHoe mMs: oT m300peTeHus 0 mpeneneHToB: Jlucc. ...a-pa ¢Guion. Hayk. —
Bonrorpan, 2004. — 360 c.; TanmaeBa 3.T. AOGOpeBuaTypHbIE 3proHUMBI I. Maxadkajasl KaKk MHOTOYPOBHEBast
cucrema: ABToped. amcc. ..KaHA. ¢mimon. Hayk. — Maxaukama, 2012, — 22 c.; Iagkosckmit A.K Bompocy o
JuamazoHe xpemaronumuu (mep. ¢ mombck. FO. A. Kpusomanosoit) // OrtHomuurBuctika. OHOMACTHKA.
Ortumonorus: Matepuains! 111 MexayrapoaHoit HayuHO# kKoHpeperunu (7—11 centsiOps 2015 r.). — ExarepunOypr,
2015.-C.76 —T77.

4 Saparniyazova M. O¢zbek tili ergonimlarning struktur-semantik, lingvomadaniy va pragmatik tadgiqi: Filol. fan. d-
ri (DSc). ... diss. avtoref. — Toshkent, 2023. — 75 b.; Xudoyberganova D. Tashkilot, korxona va muassasa
nomlarining izohli-tavsiyaviy lugati. — Toshkent: “Ishonchli hamkor”, 2021. — 112 b.; Lutfullayeva D.,
Saparniyazova M., Davlatova R. O‘zbek tilida nom yaratishning lingvistik-me’yoriy asoslari. — Toshkent: “Zebo
Print”, 2022. — 192 b.; Siddikov J.N. Ergonimlarning lingvistik tadqiqgi (o‘zbek va ingliz tili materiallari misolida):
Filol.fan.b.fals.dok. ... Diss. — Andijon, 2024. — 147 b.



badiiy nutg tahlili, antroposentrik nazariya, etnolingvistika, korpus tilshunosligi”
mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadgiqot magsadi  Surxondaryo  ergonimlarining  lingvomadaniy
xususiyatlarini  tekshirish, ularning vogelanishida asos vazifasini o‘tagan
lingvomadaniy integratsiyalarni aniglashdan iborat.

Tadqiqot vazifalari: o‘zbek tilshunosligidagi toponimik tadgigotlarda
ergonimlar tasnifiga doir yondashuvlarni tangidiy ko‘rib chigish, ergonimlarni
o‘rganishda asos vazifasini o‘tovchi metodologik garashlarga baho berish, ergonim
termini va unga yondosh tushunchalarni qiyosiy tavsiflagan holda ergonim
terminining onomastik magomini aniglash;

Surxondaryo ergonimlarining yuzaga kelishida turli tizimli tillar: ingliz,
fransuz, arab, lotin, yunon, ispan, fors-tojik tillarining ishtirokini aniglash,
ergonimlar vogelanishida asos vazifasini o‘tovchi madaniyatlar integratsiyasining
0°zbek so‘z yasalish gonuniyatlariga ta’siri, xususan, onimlar yasalishida ortologik
talablar, mazmuniy-shakliy muvofiglik tamoyillari hamda derivatsion jarayonlarga
salbiy va ijobiy ta’sirini o‘rganish;

Surxondaryo viloyatiga mansub ergonimlarda madaniy konseptlarning
verballashuviga xizmat giluvchi ergonimik “kalit so‘z”larni aniqlash;

Surxondaryo ergonimikasidagi mavjud nomlarda G‘arb madaniyatiga Xxo0s
axborotning mahalliy madaniyat vakillariga ta’sirini tangidiy ko‘rib chigish.

Tadqgigot obyekti sifatida Surxondaryo viloyati toponimikasiga taallugli
25676 ta ergonimik birlik tanlab olindi.

Tadqgiqot predmetini  Surxondaryo ergonimlarining lingvomadaniy
xususiyatlari tashkil giladi.

Tadgiqot metodlari. Ishda tavsifiy, qiyosiy, leksikografik, etimologik,
statistik metodlardan foydalanildi.

Ishning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek nazariy onomastikasida ergonimlar tasnifi nomukammalligi
oydinlashtirilib, ergonim terminining lingvistik magomi toponimik paradigmadagi
urbanonim, oykomodonim, ktematonim, emporonim, reklama nomlari va firmonim
terminlari bilan giyosan ochib berilgan;

25676 ta ergonimik nomlardan inglizcha (3740 ta), ruscha (100), rus-ingliz
(169) va o‘zga ajnabiy so‘zlar (28) bilan ifodalangani, fransuz, arab, lotin, yunon,
ispan, fors-tojik lingvomadaniyatlari integratsiyasining o‘zbek ergonimlar
derivatsiyasidagi o‘rni, onimlar yasalishida ortologik talablar, mazmuniy-shakliy
muvofiglik tamoyillari va yasalish jarayonlariga salbiy va ijobiy ta’siri yoritilgan;

qo‘llanishi yuqori chastotali qurilish, saxovat, ta 'mir, savdo, ta 'minot singari
ergonimik “kalit so‘z”larning o‘zbek lingvomadaniyatiga xos milliy konseptlarni
verballashtirishi, aksincha, star, lyuks, mega, grand, best o‘zlashma komponentlari
0‘zga madaniyat konseptlari uchun “kalit so‘z” vazifasini bajarmasligi aniglangan;

ergonim-replikalar, ergonim-grafiksatlar, ergonim-implikaturalarning
Surxondaryo lingvomadaniy fonidagi ishtiroki va ulardagi G*‘arb madaniyatiga xos
axborotning mahalliy madaniy makonga ta’siri dalillangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: ergonimlar ichki va
tashgi ifoda shaklida lingvomadaniy xususiyatlar, milliy-mental, madaniy
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omillarning yoritilganligi, tasniflanganligi, ular orasida grafiksat-ergonimlar,
replika-ergonimlar, implikatura-ergonimlarning aniglanganligi  o‘zbek tili
toponimiyasi, grammatikasi va ortologiyasini hududiy yoki umumiy etnomadaniy
planda o‘rganuvchilar uchun muhim manba bo‘la olishi asoslangan. Onimlar
derivatsiyasida lisoniy va nolisoniy omillarning hisobga olinishi yangi
toponimlarning shakllanishiga doir nazariyalarning mukammallashuviga Xxizmat
gilishi asoslangan;

Surxondaryo ergonimlari misolida asoslangan tadgigot natijalari sohaga doir
muhim ilmiy-nazariy ma’lumot berishi, etnolingvistika, lingvokulturologiya,
sotsiolingvistika, antroposentrik tilshunoslik kabi sohalar bo‘yicha darslik va
go‘llanmalar yaratilishiga xizmat qilishi dalillangan.

Tadqgigot natijalarining ishonchliligi Surxondaryo viloyat Statistika
bo‘limidan olingan materiallar viloyat ergonimikasi iqgtisodiy-ijtimoiy rivojlanish
sharoiti, mental-e’tigodiy tabiatidan kelib chigib izohlanganligi, nazariy
ma’lumotlarni berishda aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, metodik jihatdan
mukammalligi, go‘yilgan muammoning aniq va yetarlicha asoslanganligi, tadgigot
natijalarining vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglangani, jahon tilshunosligining
yangi yo‘nalishlari va tahliliy usullari asosida tadqiq gilingani bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Ushbu dissertatsiya
toponimlar, jumladan, ergonimlarning lisoniy, lingvomadaniy va lugat
xususiyatlarini o‘rganishga bag‘ishlangan barcha turdagi tadgigotlar uchun nazariy
manba bo‘lib xizmat qiladi. Ishda keltirilgan faktik materiallardan o‘zbek tili
grammatikasini  mukammallashtirishda, toponimik (xususan, ergonimik),
etimologik, dialektologik, terminologik lug‘atlar tuzishda, oliy o‘quv yurtlarida
maxsus kurs sifatida o‘gitishda, zamonaviy toponimiyadan go‘llanmalar, darsliklar
yaratishda foydalanish mumkin.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Surxondaryo ergonimlari lingvistik
xususiyatlarining tasnifi, mazkur joy nomlarini lingvomadaniy kesimda
o‘rganishga doir xulosalardan:

Surxondaryo ergonimlarining yuzaga kelishida turli tizimli tillar: ingliz,
fransuz, arab, lotin, yunon, ispan, fors-tojik tillarining ishtiroki va ergonimlar
vogelanishida asos vazifasini o‘tovchi madaniyatlar integratsiyasining o‘zbek so‘z
yasalish qonuniyatlariga ta’siri, xususan, onimlar yasalishida ortologik talablar,
mazmuniy-shakliy muvofiglik tamoyillari hamda derivatsion jarayonlarga salbiy
va 1jobiy ta’siriga doir ma’lumotlardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat
o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2020-2023-yilda bajarilgan AM-F3-
201908172 ragamli “O‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish” mavzusidagi
amaliy loyihasida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili  va adabiyoti universiteti 2025-yil 1-fevraldagi Ne 04/1-404-son
ma’lumotnomasi). Natijada onimlar yasalishida ortologik talablar, mazmuniy-
shakliy muvofiglik tamoyillari hamda derivatsion jarayonlarga salbiy va ijobiy
ta’sirini yorituvchi ma’lumotlar, shuningdek, tadqiqot magsadlaridan kelib chiqib,
holatga doir metodik tavsiyalarning mukammallashuviga erishilgan;

ergonim-replika, ergonim-grafiksatlar, ergonim-implikaturalarning
Surxondaryo ergonimikasidagi ishtiroki va ulardagi G‘arb madaniyatiga xos
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axborotning mahalliy madaniyat vakillariga ta’siri kabi masalalarni tahlil gilishga
doir ma’lumotlardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2019-2022-yillarda bajarilgan A-OT-2019-10 ragamli
“O‘zbek tilida neyming: me’yoriy-huquqiy asoslarini yaratish” mavzusidagi
amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 5-fevraldagi Ne 04/1-450-son
ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tili neyming nazariyasida ergonimlarni
tasniflash, nomlarning o°‘zga madaniyatlar bilan integratsiyasini izohlashga
bag‘ishlangan nazariy ma’lumotlarning mukammallashuviga erishilgan.

Surxondaryo viloyati ergonimlari yasalishida turli tizimli tillar ishtirokining
mazmuniy-shakliy muvofiglikka salbiy-ijobiy ta’siri hagidagi ilmiy xulosalardan
“O‘zbekiston tarixi” telekanalining “Hamma uchun” ko‘rsatuvida foydalanildi
(“O‘“zbekiston tarixi” teleradiokompaniyasining 2025-yil 6-fevraldagi 01-33/54 son
ma’lumotnomasi). Natijada teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan materiallarning
mazmuni mukammallashuviga, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga erishilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiyaning asosiy
mazmuni Yyuzasidan jami 16 ta ilmiy magola va tezislar: O‘zbekiston Oliy
attestatsiyasi komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarida 5 ta, xorijiy jurnallarda 5 ta
iIlmiy magola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 138 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Ishning Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
magsadi va vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, uning respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishiga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy
ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, nashr
etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

“Til onomastik sathida ergonimlar” deb nomlangan birinchi bobida
ergonimlar tadqiqi va talginiga doir muammolar, ergonimlarning o‘zbek onomastik
sathidagi o‘rni, ularning funksional-semantik tasnifi yoritilgan.

Sho‘ro davrida xususiy korxonalar mavjud bo‘lmagan: Gastronom,
Univermag kabi sodda nomli muassasalar davlat tasarrufida bo‘lgani uchun
ergonimlarni o‘rganishga e’tibor berilmagan. XX asr 90-yillarida shahar tilining
birliklariga qizigish ortdi. Shahar tili — adabiy va jonli so‘zlashuv tillari, shahar
onomastik ko‘lamining uyg‘unlashuvi®>. U - geterogen tarkibli, ijtimoiy
tarmoglangan, turli til guruhi va oilasiga xos lisoniy shakllar to‘qnashuvidan iborat
tizim. Shahar tili tizimosti tizimlarining aloga-aralashuvi shu shaharning gomogen

® SIkonesa E. A. OHOMacTHYECKOE MPOCTPAHCTBO KAK COCTABHAS YaCTh «I3bIKA TOPOJIa» M €r0 OCHOBHBIE €IMHHUILIBI
(na mpumMepe 3prouuMoB . Y el // Becthuk banikupckoro yausepcurera. 2006. — Ne 3. — C. 90 — 93.
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lisoniy tizimining shakllanishiga olib keladi®. N.V.Podolskaya taklif gilgan’
ergonim (yun. eryov — “ish, mehnat; faoliyat”) tijorat uyushmasi, birlashma,
tashkilot, muassasa, korporatsiya, jamiyatning atogli nomidir. Nemis
tilshunosligida ergonim — mahsulot va xizmat, san’at asari, ko‘rsatuv, o‘yinchoq,
savdo nuqtasi nomi; ruslarda urbanonim, firmonim, trofonim, ergourbonim,
restoronim, ergoreklamonim, glyuttonik pragmatonim, oykomodonimlar turi®;
ozarbayjon tilshunosligida ktematonim turi®; polyak, chex, slovakiya, venger,
rumin, latviya tilshunosligida — urbanonim.

Mustaqillik yillari milliy igtisodiyotning rivoji bilan onomastik tadgiqot
ishlariga e’tibor kuchaydi®. O<‘zbek tilshunosligida onomastik birliklarning
bibliografik ko‘rsatkichi'!, D.Lutfullayevaning “O‘zbek tilida nom yaratishning
milliy texnologiyasi” monografiyasi, D.Xudoyberganovaning “Tashkilot, korxona
va muassasa nomlarining izohli-tavsiyaviy lugati” nashr gilindi; ayrim ishlarda
o‘zbek tilida nom yaratishning lingvistik-me’yoriy asoslari, obyekt nomlarining
lingvomadaniy xususiyatlariga doir xulosalar berildi; tashkilot, korxona va
muassasa nomlarining izohli-tavsiyaviy lug‘ati, hududiy ko‘rsatkichi yaratildi*2.

Ergonimlar: 1) atov; 2) axborot; 3) targ‘ibot; 4) estetik; 5) memorial; 6)
mulkning taalluglilik belgisini anglatish; 7) apellyativ; 8) kumulyativ vazifalarni
bajarib, ushbu talablarga javob berishi lozim: a) nom nihoyatda o‘zgaruvchan
bo‘lmasin; b) ishlab chiqarilgan mahsulot bilan bog‘liq bo‘lsin; d) obyekt
joylashuvini ko‘rsatsin; e) estetik, jarangdor bo‘lsin; f) ommaga tushunarli bo‘lsin.

Korxona faoliyat sohasi bilan bevosita alogani aks ettiruvchi nomlar
motivlashgan ergonimlardir. Bu: 1) kvazimik motiv — omonimik va paronimik
yondashuvlar jarayonida so‘zning ekspressivlik hosil qilish vositasi sifatida
o‘zgarishi; 2) psevdo-motiv — “soxta” motivlovchi belgini aks ettiruvchi lisoniy
birliklar o‘rtasidagi alogadir®®. Assotsiativ mavhum (motivlanmagan) ergonimlar
esa — obyektlar va ergonimlar o‘rtasida bevosita bog‘liglik mavjud bo‘lmagan
nomlar'®: 1) shaxsning holati va sifatlari: Aslzoda go‘zallik uyi; 2) o‘simlik va
hayvon nomlari: Zaytun restorani, Anorbank, Tpu medseos kafesi; 3) mifonimlar
yoki arxetiplar: Afrotida restorani, Isida go‘zallik saloni, Feredun kafe; 4) tarixiy

6 Jlouenxko T. M. TlepMckas IIKOJa COLMOJMHIBUCTHKM: TEOPETHMYECKME M MeTojojloruueckue // BecTHuk
ITepMcKOro yHHBEpCHTETA: poccHiickas u 3apyoesxHas umonorus — 2010 — Ne 2 (8). — C. 144 — 154,

" Tlomonbckas H.B. CioBapb pycckoli OHaMacTH4eCKol TepMuHOJIOornn. — Mocksa: Hayka, 1988. — 192 c.

8 Conorben A.H. Yp6aHOHHM Kak OHOMAaCTHUECKHH TEPMUH: TIOCTAHOBKA Npo0iembl // Yuensie 3anmcku, 2018. Tom
25. - C. 199 — 200.

® Omrahova L. H. Azarbaycan dilinin ktematonimlor sistemi. Diss. ... Elmlar doktoru. — Baki, 2021 — B-121.

10 Saparniyazova M. O‘zbek tili ergonimlarning struktur-semantik, lingvomadaniy va pragmatik tadgiqi: Filol. fan.
d-ri (DSc). ... Diss. avtoref. — Toshkent, 2023. — B. 13.

11 Begmatov E., Uluqov N. O‘zbek onomastikasi (bibliografik ko‘rsatkich). — Namangan, 2008. — 168 b.

12 Saparniyazova M., O‘rozov J. O‘zbek tilida nom yaratishning lingvomadaniy xususiyatlari. — Toshkent: Ishonchli
hamkor, 2021. — 132 b.; Xudoyberganova D. Tashkilot, korxona va muassasa nomlarining izohli-tavsiyaviy lug‘ati.
— Toshkent: Ishonchli hamkor, 2021. — 112 b.; Lutfullayeva D., Saparniyazova M., Davlatova R. O‘zbek tilida nom
yaratishning lingvistik-me’yoriy asoslari. — Toshkent: “Zebo Print”, 2022. — 192 b.; Saparniyazova M., Ahmedova
N. Hududiy nomlar ko‘rsatkichi (Toshkent shahar Chilonzor va Shayxontohur tumanlari). — Toshkent: Malik-Print
CO, 2022. - 310 b.

13 Byrakosa E.C. DproHuMbl HHOSI3BIYHOTO POUCXOKIEHUS B KOMMYHHKaTHBHOM MPOCTPAHCTBE ropoaa: ABToped.
awmcce. ...kaHa. guon. Hayk / — Tomck, 2013. — 25 c.

14 Reyhan Yusif qiz1 Habibli Azorbaycan totbigi onomastikasi: Avtoref. diss. ... filologiya elmlori namizadi / —
Baki, 2021. — 56 s.
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gahramonlar va tanigli shaxslar: Amir Temur fermer xo‘jaligi, Ibn Sino dorixonasi,
Nasimiy dorixonasi; 5) mavhum otlar: Orzu restorani; 6) toponimlar: Surxon
mehmonxonasini ifodalovchi ergonimlar.

“Surxondaryo ergonimlarining lisoniy tabiati” nomli ikkinchi bobda
ergonimlarning grammatik xususiyatlari, ergonimlarda morfologik derivatsiya,
substantivatsiya, ergonimlarning leksik-sintaktik usulda yasalishi, abbreviatsiya,
hududiy ergonimlarning leksik-semantik tabiati muhokamaga tortilgan.

Ergonimlar turlicha yasalishi mumkin®®: 1. Affiksli (o‘zbek tilida ergonimlar
yasovchi xususiy formantlar yo‘q): Do 'stlik kafesi. 2. Sintaktik usulda:
Boychechak, Xon Saroy, Zam-zam oshxonasi, Togchiyon-Paxta, Pub Hause kafesi
va b.). 3. Qisgartma so‘zlar (TerDU. Birogq Surxondaryo ergonimikasiga, davlat
muassasalaridan fargli, bunday vyasalish xos emaD). 4. Sonli komponentlar:
(Apteka A5, Kafe 777, Besh Og-ayin — 2019). 5. Ma’nosi yoki kelib chiqishi
noma’lum ergonimlar: (Luk-luk fermer xo‘jaligi, Shaxmirshox Gazar xususiy
korxonasi).

Sintaktik usulda ibora, birikma va gap shaklidagi ergonimlar yasaladi. Ikki va
undan ortiq so‘zlardan iborat nomlar ko‘prog ma’lumot va semantik batafsil
axborot tashiydi. Iboralar va gaplar shaklidagi ergonimlar (Mantimisan manti
oshxonasi, Aylanay kelin liboslari saloni, Marry me (“Menga uylan™) to‘y
marosimlari studiyasi, In God We Trustt (Biz Allohga ishonamiz), Trust In God
Every Breath (Har nafasingizda Allohga ishoning) va Rahmat! o‘quv markazi,
Termiz — go zallik sari MCHJ, Biz siz bilan hamkormiz MCHJ, Banzay (yaponcha
olgishlash shakli), Yo nasib xususiy korxonasi, Mehnat — rohat fermer xo‘jaligi)
ham bor. Bu tekshirilgan 25676 ta nomga nisbatan 0,093 %ni tashkil etdi (jami 24
ta ergonim - replika). Ergonim-replikalar adresant da’vatini aks ettiruvchi onimlar
bo‘lib, darak, so‘roqg, buyrug-istak, ritorik so‘rog mazmunidagi gaplar modelida
shakllanadi va shunga mos tarzda predikatni, adresant ekspressiyasi, fikriga
munosabatini (modallikni) yorgin aks ettiradi: Lapota (gad. rus, slavyancha Hayot
naqadar go zal!), Belissimo (ital. Ajoyib!), Scoozi (ital. Kechiring), Jourbon (fr.
Salom!), Buongiorno (ital. Xayrli tong!) kabi. Surxondaryo xalgi bir garashda
begonani sinovchi, unda o‘z madaniyatiga rag‘bat hissini ko‘rmaguncha ishonch
bildirishga shoshilmaydigan fe’l-atvor sohiblari. Qo‘li ochiglik, saxovatpeshalik
x0s bo‘lgan mazkur psixik-mental stereotip bor joyda ergonim-replikalarning
bo‘lishi lingvomadaniy makon tabiatiga ham yot holat hisoblanadi. Oshga
marhamat!, Biz ochildik! kabi peshlavhalargina tegishli ergonim egasining adresat
tomon bir gadam qo‘ymoqqga tayyor ekanligidan darak beradi, xolos.

Ergonimlar hosil Dbo‘lishining leksik-semantik usuli so‘zning ko‘chma
ma’nosiga asoslanib, ularning metaforik onimizatsiya, metonimik onimizatsiya,
transonimizatsiya hamda xorij so‘zlari bilan ifodalanish orgali hosil bo‘lishi
aniglandi. Jumladan, 1) metonimik onimizatsiya ergonimlarni yaratishda eng faol
usullardan biri hisoblanadi. Jumladan, Mustang yoqilg‘i quyish shoxobchasining
nomidagi mustang — yovvoyi ot. Hayvon obrazi, quvvat o‘lchovi ot kuchi mashhur

15 Kyp6anosa M.I'. DproHMMbl COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bika: CeMaHTHKa M nparmatuka: Jluce. ... Kaui. Qpuiio.
Hayk. — Bonrorpag, 2015. — 232 c.
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avtomobil markasi Mustang uchun timsol bo‘lib xizmat qildi. Keyinchalik ergonim
brend nomi sifatida ishlatilgan. Bundan tashgari Volto elektrotexnika do‘konining
nomi ham xuddi shunday semantik metamorfoz yo‘lidan o‘tgan. Dastavval Volta
elektr hodisalari aniglagan italyan fizigining familiyasi, keyinchalik bu antroponim
volt eponimi (elektr kuchlanish o‘lchov birligi)ga aylantirildi. Do‘kon nomi esa
elektrotexnika bilan assotsiativ ravishda keyingi ma’noni aniq aks ettiradi.

Ba’zi misollarda, garchi metonimiya mavjuddek ko‘rinsa-da, ular mashhur
savdo yorliglari, brendlar nomiga qo‘yilgan ergonimlar bo‘lib, amalda metonimik
ko‘chimdan xoli bo‘ladi: 1) Jiguli MCHJ, 2) AVTECH computers, 3) Daewoo XK,
4) Artel XK, 5) Samsung XK, 6) Turkish Brend Food, 7) Osman Foods System, 8)
Shelby!®, 9) Dior, 10) Shanel, 11) Folsfagen. Ushbu misollardan 7-, 8-, 9-, 10-, 11-
si metonimik ko‘chim asosida yuzaga chiggan ergonimlardir, jumladan, Osman
Foods System birikmasidagi Osman leksemasi Usmoniylarni, turklarni anglatib,
“turkcha ovqatlar”, “turk milliy taomlari’, “turk milliy taomlari tizimi”, “turkcha
ovqatlanish nugtalari” deb tushuniladi. 8-, 9-, 10-misollarni metonimik nomlar deb
hisoblashimizga sabab, Shelby, Dior va Shanel ergonimlari shu brendlar
mahsulotlarini targatuvchi do‘konlar emas: Shelby — o‘tgan asrning 60-yillarida
ingirozga yuz tutib, “Ford” kompaniyasi tomonidan ishlab chigarishga gaytarilgan
avtomobil markasi, Dior va Shanel esa tan olingan brendlardir. Bu nomdagi
do‘konlar moda olami va atir-upaga ixtisoslashgan nugtalar bo‘lib, ular har ikki
turdagi mahsulotlarga ramziy ishora, “eng sifatli mollar” semantikasiga ega
yorliglardir. Qolgan: Jiguli MCHJ, AVTECH computers, Daewoo XK, Artel XK,
Samsung XK ergonimlarini esa bevosita shu nomda ishlab chigarilgan mahsulot
asosida faoliyat yurituvchi (bu do‘kon ham, servis xizmatini ta’minlovchi
muassasa bo‘lishi ham mumkin) subyektlarning nomi sifatida baholash lozim.
Boshgacha aytganda, bu nomlarda ko‘chimlar tabiatiga monand alohida ajralib
turuvchi majoz, obrazli tasvir belgilari mavjud emas. Bu xuddi non bilan savdo
giluvchi do‘konga “Non” deb nom berishga teng holat, bizningcha.

Metaforik asosli toponimlar yangilangan ma’lumotlar turi (korxona
ixtisosligi, uning jihozlari, interyeri hagidagi ma’lumot) ga ko‘ra tasniflanishi
mumkin. Ergonimning magsadini aks ettiruvchi metaforik nomlar eng ko‘p sinfni
ifodalaydi. Metaforik asosda hosil bo‘lgan ergonimlarda ergonimlarning axborot
uzatish, hissiy-baholash va so‘z o‘yinini vujudga keltirish vazifasi faollashadi,
nominator magsadi, fikr yoki garash implitsit (yashirin) shaklda aks ettiriladi*’.

Metaforik ergonimlarda ikki asosiy jihat mavjud: 1) nomga epideyktik
yondashuv. Ergonimlarda magtov — nominator tomonidan sinchkovlik bilan
amalga oshirilgan “nutgiy hiyla”, bunda maqgtov nominatorning o‘ziga garatiladi:
nominator o‘ziga bog‘liq turli jihatlarni (o‘zi yashab turgan joy yoki sayr etgan
manzillar, o‘zi ishlab chigarayotgan mahsulot yoki faoliyat turi, mahorati darajasi,
kasbiy alogadorligi, tashqi ko‘rinishi va b.) go‘yo ko‘z-ko‘z qgilish magsadida nom

16 1917-yillarda AQSh Michigan shtatida amal gilgan harbiy avtomobillar brendi.

17 Kyp6anosa M. T'. CkpbITOe U SBHOE B 3PrOHHMAx POCCHICKOro ropoia // Mdumonoruueckue Haykd. Bompocs
TEOpHHU M NpakTUku. — TamboB: 'pamora, 2013. Ne 12 (30): B 2-x u. Y. I. — C. 121-124; Xapuenko B. K. ®ynkimn
Mmetadopsl. — Boponex, 1992. — 88 c.
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tanlaydi. Odatda, bu toifa nomlar jarangdorligi bilangina yodda qoladi, ulardagi
pragmatik ta’sir darajasi u gqadar yugori bo‘lmaydi.

2) istak-magsadlarning yashirin shakli (ergonim-implikaturalar). Bu,
dastlab, nominator niyati, orzu-havasini jozibador tarzda yetkazish yoxud uni
implikatura — “gog‘ozga o‘rab” anglatish istagi bilan bog‘lig amalga oshadi. Bu
usulda implikaturalar ham ko‘chma, ham o‘z ma’nosida vogelanadi. Natijada
sirtdan jarangdor metaforik nomning ichki shaklida nominator ichki olami, fikriy
dunyosidan darak beradigan alohida mazmuniy ko‘lam yuzaga chigadi: Hand In
Hand, Lumiere; o‘z ma’noda — In God We Trust — Biz Allohga ishonamiz, Trust In
God Every Breath — Har nafasingizda Allohga ishoning.

Metaforik onimizatsiya ergonimning tashkilot, korxona faoliyati bilan
vazifaviy o‘xshashligiga asoslanadi: Sehrli qasr bogchasi, Ma 'rifat markazi, Baxt
uyi inshooti, Zebra.uz jalyuzi pardalar do‘koni, Qalbinur kelin liboslari saloni,
Mezbon mebellar uyi, Delfin cho‘milish havzasi, Sim-sim restorani, Street burger
kafesi, Chocolate kafesi va b. Metonimiyadan fargli, ular alogadorlik asosida
“almashtirish”ga asoslanmagan. Jumladan, Doctor Avitsenna va Avitsenna-Surxon
XKlar nomi tahlilga tortilsa, birinchi holatda shaxs — o‘xshatish obyekti ekani
ma’lum bo‘ladi. Ya’ni 1) bunda shifokor kasb mahorati, bilimi tib ilmi asoschisi
Abu Ali ibn Sino sifatlariga giyoslanyapti yoki 2) mazkur shaxsning fizika,
filologiya, iqtisod fanlari doktori emas — aynan shifokor ekaniga urg‘u berish
magsadi yotibdi. Ikkinchi misol esa tibbiy xizmatga ishorani namoyon etyapti,
xolos. Ya’ni ergonim Surxon tibbiyoti yoxud Surxon tibbiy xizmat birikmalari
sifatida modifikatsiya qilinishi mumkin. Demak, Doctor Avitsenna va Avitsenna-
Surxon ergonimlarining birinchisida metaforik, ikkinchisida esa metonimik
ko‘chish motiv vazifasini bajargan.

JIYDALI MALIKASI XKsining grafik berilishidan ergonimning Jiydalida
yashovchi Malika ismli ayolga atab gqo‘yilgani yoki Jiydalidagi biror-bir noma’lum
ayol (bu hatto biror mashhur daraxt, o‘simlik yoxud boshga ashyo bo‘lishi ham
mumkin) va, umuman, jiydalilik ayollarga nisbatan shakllanganini anglash giyin.
Agar ergonimni shu holicha, ya’ni tashqi shakli fagat bosh harflardan iborat
holatini tahlilga tortilsa, unda ikkinchi taxmin rost bo‘lib chigadi. Aksincha,
ergonimning yozilishi Jiydali Malikasi shaklida bo‘lsa, unda bu nomning Jiydalida
yashovchi konkret shaxsga atab go‘yilgani ma’lum bo‘ladi. Binobarin, ergonim
tashqi shaklining grafik yechimi uning ichki shakliga ishora beruvchi va uning
ma’nosini oydinlashtirib yuzaga chigaruvchi asosiy vosita sanaladi.

Sunsit Medical Clinic MChJ nomi inglizcha nomdek tasavvur tug‘diradi.
Ammo Sunsit (aslida Sunset bo‘lishi kerak) ni ingliz tiliga taalluglilik jihatidan
tahlil gilinsa, u 1) quyoshning g‘arbiy ufg ortiga botish vaqti; 2) kunbotardagi
osmon rangi; 3) inson hayoti, biznes, firma yoki muayyan davrning yakunlovchi
pallasi; 4) (kishi) hayotining so‘nggi pallasi sifatida talgin topadi‘®. Ammo biznes
faoliyati uchun bu nom omadsiz, ingiroz va’da giluvchi nom sanaladi va hech bir
tadbirkor o°zi boshlayotgan faoliyatni bu kabi nom bilan bog‘lamaydi; Sunsitni

18 Definition of Sunsit. https://freefactfinder.com/definition/Sunsit.html.
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metaforik nom sifatida garab chigish xatodir, uni Sunnat va Sitora antroponimlari
gisgartmasidan hosil gilingan jarangdor, evfonik nom deb olgan ma’qul.

Surxondaryo ergonimikasida metaforik nomlar quyidagi andozalar
(modellar)da shakllanadi: 1) yaxlit metaforik nom. Bu guruh guruhosti
guruhchalarga ega: A) o‘zbekcha metaforik nomlar: Zilol, Sadaf, Marvarid; B)
xorijiy metaforik nomlar: lIceberg, Diamond, Brilliant, Matroskin (multfilm
gahramoni nomidan). Ayrim mahalliy nominatorlarning til qgonuniyatlaridan
bexabarligi, to‘g‘rirog‘i, savodsizligi Shohiston, Shahriston singari aslida
metaforik, ammo semantik puch ergonimlarning yuzaga chigishiga sabab bo‘ladi.
Metaforik usulda hosil bo‘lgan mazkur ergonimlardagi — iston go‘shimchasi shoh
(Shohida, Shohsanam, Shohruh, Shohmansur bo‘lishi ham mumkin), shahar
leksemalari bilan g‘ayriderivatsion holatni vujudga keltirgan.

2) frazeologik birlik shaklidagi ergonimlar. Ushbu guruh ikki asosiy guruhosti
guruhlarga bo‘linadi: A) o‘zbekcha iboralar: Burgut ko z, Bog‘i Bo ‘ston, O ‘tkir
ko z; B) xorijiy iboralar: Belaya krasota, Hand in hand (o°zbek tilidagi “yelkama-
yelka”, ya’ni “birgalikda” ma’nosiga to‘g‘ri keladi), Silver Sew Master (kumush
chok ustasi), Clean cut (“toza kesim” — bu ergonim sartaroshxona nomini
ifodalagani uchun uni “toza qirqim” sifatida ham talgin gilish mumkin);

3) aniglanmishi metaforik, aniglovchisi o‘z ma’noda ifodalangan metaforik
ifodalar: A) o‘zbekcha metaforik ifodalar: Boysun mehrigiyosi, Qoratepa
marvaridi, Buloqgishlog gavhari, Diyorim alplari, llg orliklar shabadasi; B)
xorijiy metaforik ifodalar: Vitamin D3, D) aralash tipli metaforik ifodalar: Somsa
sity oshxonasi, Surxon savdo olami, Starmax Miracle Servis, Yangiariq Golden
Foods; 4) aniqlanmishi o‘z ma’noda, aniqlovchisi ko‘chma ma’noda ifodalangan
metaforik ifodalar: A) o‘zbekcha metaforik ifodalar: Oltin jo ja, Oltin voha, Obi
hayot, Yangi turmush, Kumush tola, Atlas olma; B) xorijiy metaforik ifodalar:
Golden salve dorixonasi, Happy Color, Black Star Wear, Enjel Lasvegis; D)
aralash tipli metaforik ifodalar: Doda burger; 5) aniglovchi-aniglanmish
qurilmasidagi har ikki komponentning metaforik ma’noda kelishi: A) o‘zbekcha
metaforik ifodalar: Oltin globus, Yashil dunyo, Zangori asr; B) xorijiy metaforik
ifodalar: Bog‘i xayol; D) aralash tipli metaforik ifodalar: Bog‘i Eram mash ali
agro, Guliston nurli omad, Muzrabot shaffofi agro; 6) juft so‘z shaklidagi
metaforik nomlar: A) o‘zbekcha metaforik ifodalar: Lola-Kamalak, Xolchayon-
Humo; B) xorijiy metaforik ifodalar: Kaknus-Kardio, Sadaf-Javohir-Dur (Sadaf-
Javohir-Dur ergonimida nominatorning nozik so‘z o‘yini mavjud, ya’ni o‘zbek
lingvomadaniyatida mumtoz badiiy san’atlari orgali kirib kelgan sadaf ham,
javohir ham, shuningdek, dur ham tishga berilgan tashbeh hisoblanadi. Shunga
ko‘ra, u gisgargan o‘xshatish o‘rnida istioraga o‘tadi. Biroq nominator istagicha,
bu Javohir hamda Durdona antroponimining gisgartma shakli bo‘lishi ham
mumkin, Sadaf — istisnoli holat. Har ikki holda ham ergonimning tish davolash
muassasasiga qo‘yilgan ajoyib topilma ekanini e’tirof etish zarur, zotan,
N.D.Arutyunovaga ko‘ra, so‘z o‘yini ekspressiya, hissiylikka qurilgan
“anomaliya”dir)®; D) aralash tipli metaforik ifodalar: Sho ‘rchi gold fruits.

19 Apyrionosa H. JI. Anomanuu u s3bik (K npo6Giieme s3bIKOBOI «KapTHHBI MUpa») // BOnpock! s3biko3HaHus. — M.
Hayxka, 1987. — C. 3-20.; Bapranosa JI.P. DxcnepuMeHTanbHBIN XapakTep S3bIKOBOH UIPhI KAK ONIIO3UIINS HOPMBI U

15



Ushbu bobda, shuningdek, oddiy transonimizatsiya (Madina Farm, Turon
banki, Ravon avto ehtiyot gismlari) va ishora (allyuziya: Kish Mish bar, Ochamoyli
fermer xo°‘jaligi) transonimizatsiya asosida hosil bo‘lgan ergonimlar tahlil gilindi.

“Ergonimlarda madaniy semalarning tashqi va ichki shaklda
vogelanishi” deb nomlangan uchinchi bobda o‘z gatlamga mansub ergonimlarda
madaniy semalarning vogelanishi, o‘zlashgan qatlamga mansub va o‘zlashma
komponentli ergonimlarda madaniy semalarning vogelanishi, Surxondaryo
ergonimikasining qariyb 5/1 gismini ajnabiy so‘zlarning tashkil gilishi tadgigot
obyektini lingvomadaniy asoslarda ko‘rib chiqgish zaruratini keltirib chigaradi.
Bunda ergonimlarning mahalliy mentalitetga mosligi, nutg madaniyati mezonlariga
muvofiq kelishi, o‘zi atab kelayotgan obyektga muvofiglik darajasi tahlilga tortildi.
Xorijiy ilmiy adabiyotlarning® tahliliga ko‘ra, MDH mamlakatlaridagi ergonimik
manzarada lyuks, elit, ekonom, best, vip singari varvarizmlarning ishtiroki o‘zbek
ergonimikasida ham “aks-sado” berib, natijada yashirin giyosni yuzaga keltiruvchi
va ragobatda tengsizlikka da’vo giluvchi nomlar yuzaga chiqdi: Pantos Car Lyuks,
The Best Oltinsoy, Vip Brend, Surxondaryo Best Seeds kabilar. Ergonimlarga bu
kabi yondashuv mijozni chagirishdagi “yashirin hiyla” bo‘lib, mazkur ajnabiy
so‘zlar sintaktik qurilmada to‘g‘ri valentlik hosil gila olsagina bu ergonimni
muvaffagiyatli chiggan deb hisoblash mumkin. Ammo aksar holatlarda
nominatorlarning lisoniy bilimsizligi mijozni cho‘chitishi, ishonchsizligiga sabab
bo‘lishi mumkin Qoraariq Gold Best Servis, Best Mega Termiz singari.

Surxondaryo ergonimikasining jami 8 (“Qishlog xo‘jaligi”, “Sanoat”,
“Qurilish”, “Savdo va xizmat ko‘rsatish”, “Tashish va saqglash™, “Ovqgatlanish”,
“Axborot-aloga”, “Sog‘ligni saglash”) mavzuviy guruhlari (MG) orasida semantik
muvofiglikning yuqori hissasi “Sog‘ligni saglash — tibbiyot va salomatlik”
guruhiga to‘g‘ri keldi: Viloyat fiziatriya va pulmonologiya markazi, Viloyat
endokrinologiya dispanseri, Tabletka, 03, Vitamin dorixonalari, Surxondaryo
viloyat yuqumli kasalliklar shifoxonasi. Mazkur bobda 8 MGdan 3 tasi ko‘rib
chiqildi.

Surxondaryo ergonimikasiga taallugli: Ovchi orzusi, Xolmurodovlar sulolasi,
Poklanish sari tiklanish, Kamoliddin va ukalari, Ulg ‘oy momo o ‘g illari, Boysun
kosiblari, Lazzatli do‘lma, Tallimaron chorrahasi, To ‘rayevichlar, Ziyayevlar,
Jiydali malikasi, Termiz sohili, Zarkamar saxovati, Qo ‘shtegirmon asl taomlari,
Qorasuv ogshomi, Kampirtepa saxovati, Archabuloq olmasi, Qoratepa marvaridi,
Tarogli chakana savdo guzari, Qo ‘shchinor uzumi, Tillo javuz mayizi, Eski gishlog
mevazori, Vaxshivorlik bog ‘bon, Kosabulog uzumzori, Lahza, Surxon, Begoyim,
Choynak, Istiglol, Osiyo, Turon singari ergonimlar Surxondaryo ergonimikasining
betakror koloritini bera oladi. Madaniy semalarning yorgin ifodasini sanalgan 8 ta
guruh orasidagi “Qishloq xo‘jaligi” MGda kuzatish mumkin.

“Qishlog xo‘jaligi” MG. Qamroviga ko‘ra eng vyirigi bo‘lgan (9004 ta
ergonimik birlik) mazkur ergonimik manzaradagi madaniy makon belgilari, shu

anomanuu // CoBpeMeHHble NpoOmembl Hayku u obpasoBanms. — 2015, — Ne 1-1. URL: https://science-
education.ru/ru/article/view?id=17869

2 Kyp6anosa M. I'. CKpbITOE U SBHOE B SPrOHMMax POCCHICKOro ropoja // Muionoruyeckue Hayku. Borpocs
TEOpHH M NpakTuku. — TamboB: I'pamota, 2013. Ne 12 (30): B 2-x u. U. I. — C. 121-124.
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kabi gipchog, garlug shevalariga oid unsurlar, mahalliy toponimlar, antroponimlar,
etnonimlar, etnografizmlar, lagab va taxalluslar evaziga yana-da joziba kasb etadi:
Oq to‘nlilar bo ‘stoni, Tolli oltin olmasi. Bunda oq to ‘nlilar — etnonim, tolli —
gipchog shevasida “shirin, mazali”” ma’nosida.

Milliy jozibador ergonimlar orasida juda kam sonli bo‘lsa-da, izohlovchi
o‘rnida kelgan lagab, magom, rutba, kasb-kor kabi apellyativlarning alohida o‘rni
bor. M., 1) lagab-apellyativli: Muhammadi chagqon, Shaxan yo ‘lbars, Hayit dev;
2) diniy magom, rutbani anglatuvchi apellyat bilan: Hapal hoji, Zulayho poshsho;
3) kasb-hunar, faoliyatga doir apellyat bilan: Asalchi Jalil, Salmon mergan,
Bog ‘bon Muhammad, Chavandoz Shohabbos, Sana polvon, Abdusattor mirishkor,
Binosoz Usta Olim, Uzumchi Po ‘lat, Ergash muallim, Denov limonchi Mengboy,
Mavlonberdi chorvador, Allaberdi baligchi, Elmurod xudoydod; 4) etnonim
apellyativli: Nurali go ng‘irot, Hakim elbegi, Shokir darbandi; 5) toponimik
apellyativ bilan: Chinorlik Mamathakim, Shakargamishlik Mahmud, Sayraklik
Chori, Kofrunlik Bo ‘ri polvon, Oltinsoylik Og ‘abek, Xidirsholik Boysari, Rustam
Boysuniy; 6) ijtimoiy magomni anglatuvchi apellyativ bilan: Rajab ogsoqol, Komil
ogsogol.

“Savdo va xizmat ko‘rsatish” MG. “Qishloq xo‘jaligi” MGdan keyingi
yirik bu guruh (8172 ta ergonim) o‘zga MGlardan mavzuviy rang-barangligi,
konseptual turli girraligi, apellyativlarining turli turdosh va atoqli nomlar asosida
shakllanganligi, yakdil qurilish andozasiga ega emasligi, ergonimik rang-barang
indikatorlarga egaligi, o‘zlashgan qatlam unsurlarining faol go‘llanishi, milliy
olam manzarasidan fargli, olam manzarasining gibrid xususiyatiga ko‘ra keskin
farg qilishi aniglandi. Bu guruh nomlari ma’muriy bo‘linish belgilarini yorgin aks
ettiradi. Bu 1) shahar yoki shaharlashgan (ko‘pincha viloyat markazi, Termizda)
hudud ergonimlari va 2) tuman, gishloq hududiga taallugli ergonimlar. Har ikki tip
hudud ergonimlarida milliy bo‘yogdor nomlar va, aksincha, nom yasash
gonuniyatiga zid keluvchi (derivatsion qonuniyatlarga amal gilmaslik
(BoboshMuniD), so‘zlardan pala-partish foydalanish (O ‘smirlik yoshlari XX1 asr),
xato bilan berish) holatlar kuzatiladi. Bu o°zlashmali ergonimlarga ham teng
alogador. M., Diet kafesining nomi aslida yunon tilida dieta yoziladi. Shu kabi
holat Milove (aslida My love) va Xanna (Hanna mashhur kinofilm gahramonining
ismi) ergonimlarida ham ko‘zga tashlanadi. Nig-zar, Sorbus nomlari ham
tushunarsiz. Qolgan: “Tashish va saglash”, “Ovqatlanish”, “Sanoat”,
“Qurilish”, “Axborot-aloga” MGlari ergonimlarida ham mavzu ko‘lamidan
chetlashish, sohaviy ixtisoslashmaganlik belgilari yaggol namoyon bo‘ldi.

Umuman, ko‘rib chigilgan mavzuviy guruhlarga mansub ayrim o‘zbekcha
ergonimlarda nutq madaniyatining to ‘g rilik, soflik, mantigiylik, aniglik talablari
go‘pol buzilganini ko‘rsatdi: Quvonchli hamkor, Ramzi Chori taomlar, Bokira
kayfiyat, Habibullo-Oltin baliq, Muhtasham Elit, Sabo ledy, Erkatoy Kkids,
Shabada-Shamoli 777, O ‘rol Olovuddin shamchirog ‘i, Mavlono Balxi, Rashidbobo
Yaxnabinosi, Billur go ‘shtlar makoni kabilar.

Surxondaryo ergonimikasida o‘zbekcha bo‘lishi kerak bo‘lgan nomlar o‘rnida
Al-Fatix, Al-gasr, MS. Budur, Hafizul Mubin, Zolotoy Taminot, Hafizul Mustafo,
Sayidul Ali Akbar, Al-Aziz Xolis, Lafiz 571, Muhammaddovud 571, Sumayya 777,
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Al-Shamshir, Abu Hurayra, Al-Lazal, Baytul Madad Shifo, Igro, Bagdat Farm kabi
nomlar ko‘payib, hudud toponimik manzarasining ekzotik unsurlar evaziga o‘z
milliy giyofasi va bo‘yoqdorligini yo‘qotishiga sabab bo‘Imoqda. Ular o‘zbekcha
so‘zlarning arabiy talaffuz va arab grammatikasiga moslab berilgan variantlari
bo‘lib, nominatorlarning nom tanlashga nisbatan go‘pol yondashuvi mahsulidir.
M., Hafizul Mubin = bu Hafiza + Mubina dan iborat so‘z tizmasi yoxud Hafizova
Mubina izohlovchi-izohlanmish konstruksiyasi bo‘lishi mumkin; Al-gasr = Qasr?;
Al-Shamshir = gilich, tig‘?%; Sayidul Ali Akbar = Saidov Akbar Ali o‘g‘li; Baytul-
Madad-Shifo = gisgacha “shifoxona”; Zolotoy Taminot = (oltin) ta’minot va hk.
Istalsa, bu kabi aksar nomlarni o‘zbekchalashtirish imkoni bor.

25 mingdan ortig nom 8 ta MGga ajratilgan: axborot-aloga xizmat ko rsatish
nuqgtalari nomlarining 33 foizi, ovgatlanish nugtalari nomlarining 32 %i, gishlog
xo‘jaligi nomlarining 4,83 %i, qurilish muassasalari nomlarining 38,76 %i, savdo
nuqtalari nomlarining 26,95 %i, sog‘likni saglash muassasalari nomlarining 26,6
%i, tashish va saqlash xizmat ko‘rsatish nuqtalari nomlarining 18.55 %i xorijiy
so‘zlar bilan ifodalanganligi aniglandi. 25 mingdan ortiq nomlarning 4037 tasi
xorijiy so‘zlar bilan ifodalanganligi va shulardan, ya’ni 4037 ta ergonimlarning
92,6 % ingliz tiliga oid, 2,5 % rus tiliga oid, 4,2 % rus-ingliz va 0,7 % boshga
xorijiy tillarga oid so‘zlar bilan ifodalanganligi aniglandi.

I. O‘z va o‘zlashgan qatlamga tegishligiga ko‘ra: 1) bitta tilga oid
o‘zlashmali ergonimlar (Banzay, Mauzer, Integral, Fath, Komlayf, Rotor, Al-
Shamshir); 2) bir tizimli bir necha tillarga oid ergonimlar: a) antropokomponentli
o‘zlashmali ergonimlar (Al-Ibrohim, Rahmon-Stoma-Servis, Parvina Queen,
Sakina Mubina Kafe, Asadbek Imkon MakD); b) topokomponentli o‘zlashmali
ergonimlar (Minor Everest Savdo, Minor-Davr-Servis, Palma Asia Jar, Denov
Kebab, Hisor Serena, Sho‘rchi Good Mood va b.); d) etnonim komponentli
o‘zlashmali ergonimlar (Barlos bizness, Qurbonoyi darbandi); d) agionim
komponentli o‘zlashma ergonimlar; e) fitokomponentli o‘zlashmali ergonimlar
(Zeitun meal); 3) turli tizimli tillarga oid ergonimlar (DengizinfoTech, Surxon
zamin print, Samira star Termiz) ga ajralishi aniglandi.

II. Tuzilishiga ko‘ra o‘zlashmali ergonimlar asosiy uch guruhga:
1) o‘zlashma unsurning mustagqil shakli qatnashgan ergonimlar; a) alohida leksema
shaklidagi ergonimlar (Xafizul), b) kompozitsiya usulida shakllantirilgan
ergonimlar (Surhon-Jar-Servis-J, Darai-Sari-Navo); d) sifatlovchi-sifatlanmish
andozali ergonimlar (Zolotaya vilka, Leader Of The South, Beauty day, Arabic
trewel, Muslima Family Food), e) iboraviy ergonimlar: Dark side alko
(“ichkilikning qorong‘i tomoni”), Honest Way (“to‘g‘ri yol”), The Way To The
Rise (“cho‘qqi sari yo‘l”); 2) abbreviautura-ergonimlar: a) fagat abbreviaturadan
iborat ergonimlar (Hikvisionproject, Mux-Tor Set, NFR-IKEA), b) aralash tipli
ergonim-abbreviaturalar (IT Services Zealsoft, NEWTECH-Boysun, TENX Coders
(TENX — Tenax Therapeutics, Ind), Cipher IT Development, Turon-Invest-
Telecom, OBSHIR Network) hamda 3) gibrid ergonimlar (Oksbrij)ga ajratildi.

2L Y TUIL, 258-6.
2 YTUJI, 543-6.
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Ergonimlar odatda ikki komponentdan iborat bo‘ladi. Muayyan gism odatda
mahalliy xalq tilida yoziladi, uning ikkinchi gismi esa ko‘pincha ingliz, ba’zan rus,
fransuz tillarida bo‘ladi. Ikkala gism birgalikda ergonimning lingvistik kodini
aniglaydi. M., arabcha+inglizcha: Xadija art collection; Yasin travel. Shuningdek,
grafiksat-ergonimlar sifatida ajratiluvchi Alko gold ergonimini J=< 1| ya’ni
arabcha al-kohl “mast giluvchi”, undan lotin tiliga o‘tib (XIII asr), alcohol shaklini
qabul qilgan. Termiz ergonimikasidagi bu bilan bog‘liq Alko gold (marketi) nomi
uchraydi: qurilmaning birinchi gismi arabcha al-ko-golning dastlabki ikkita
elementiga ishora, garchi gisqartma shaklida ifodalangan bu so‘z to‘liq ma’nosi va
shakli bilan namoyon bo‘lmasa-da, uning yonida kelgan inglizcha gold (“oltin”)
so‘zi go‘yo alko bilan so‘z o‘yinini hosil gilgan. Natijada mahalliy mentalitetga
ters keluvchi, disfemik xarakterli alkogol so‘zini milliy madaniyat va e’tiqod
egalarining salbiy munosabatidan “pardalovchi” alko+gold = alkogol(d) tarzli
fonetik evfoniya yuzaga kelgan. Bunday so‘z o‘yini Yasmin-Simin ergonimida ham
kuzatilib, jumladan, Simin — “kumush”, “kumushday tovlanuvchi” ma’nosida
kelgan forscha so‘z bilan arabcha antroponim? shakliy-fonetik uyg‘unlik kasb
etgan. Fanda bu hodisa gendiadis (yun. bitta tushunchani ikkinchisi orqgali
ifodalash) deb nomlanadi. O‘zbek tilshunosligida bu ko‘prog: choy-poy, non-pon,
pista-mista, galam-palam kabi misollarga to‘gri keladi. Ko‘p hollarda bu termin
shu kabi misollar bilan izohlanmaydi: gendiadisga Yasmin-Simin yoki Astros-
Motors, Salmoh-Sarboh, Boynusun (Boynusun — Boysun + Nusrat + Sunnat) Star,
Aysi — Aysi, Sho‘rchi Good Mood singari ikki komponenti ham mazmun
anglatuvchi so‘zlardan tashkil topgan juft so‘zlar ham Kkiradi. Surxondaryo
ergonimlarida gendiadis asosiy ikki shaklda: 1) alohida leksemalar yoxud ularning
fonetik ohangdoshi yordamida shakllangan juft so‘zlardan iborat ergonimlar
(Yasmin-Simin, Astros-MotorD); 2) bitta leksema tarkibida kelib, uning umumiy
fonetik to‘plamidagi tovushlar bilan uyg‘unlik hosil giluvchi, ikki va undan ortiq
mustaqil so‘zlardan iborat ergonimlar (Boynusun) vogelanar ekan.

I.A.Mammed istalgan tilga o‘zga til unsurlari xaotik (betartib) ravishda emas,
tartibli ravishda, o‘zlashtirishning muayyan qonuniyatlari, usullari asosida
o‘rnashishini gayd etarkan?*, ma’nosi mantigiy gonuniyatlarga zid kelmaydigan
o‘zlashmalarni nazarda tutadi. Biroq bu fikrni Termiz shahridagi quyidagi
ergonimlarga nisbatan go‘llab bo‘lmaydi: Street Gold, Sar Al Legro, Palma Asia
Jar, Glamour Invest Finans, Shelby, Misters Kafe, Saidvali Gold, ldeal Osiyo,
Xafizul, Zeitun Meal, Wabi Sabi Chicken, Rich Beko, Hubba Farrux, Meta-
Friends, Termiz Platinum, Kafe Green, Yulduz Al-Kabir, Al-Kabir-Zahro, Muza-
Burger kabi. Ushbu o‘zlashmali ergonimlarda umumiy semantik ko‘lamning
mohiyati “bo‘shlig”ga (SK=0Q) teng bo‘lib, mazkur “so‘zli qurilmalar’ nomlash
nazariyasining qonuniyatlariga mutlago muvofig emas, asliyat tilida ham ma’no
ifodalamaydi. Jumladan, Yulduz Al-Kabir ergonimining turkiycha yulduz (ozar.

2 “Yasmina” so‘zi forscha “Yosamin” (Yosemin) so‘zining arabchaga o‘tib, keyin birlik muannas (jenskiy rod)
shakliga keltirilgan ko‘rinishi bo‘lib, “yasmin guli” degan ma’noni anglatadi.

2 Mammen UM.A. Bujabl 3aMMCTBOBaHMH M aCCUMUISIMS 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB (HA OCHOBE MATEPHUANIOB
COBPEMEHHOTO aHIIIMICKOTro U a3epOaiikaHckoro s361k0B)// BectHrk Yysarickoro yHusepeurera. 2018. Ne 2. — C.
253-260.
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ulduz, o‘zb. yulduz, tat. yoldsiz, qorach.-balg. djulduz, qoz. jylduz?®) va arabcha
kabir so‘zi orgali hosil bo‘lishida ortologik xatolik mavjud. Negaki turkiy tillarda,
xususan, o‘zbek tilida ham hajmning kattaligini anglatuvchi “yirik” so‘zi
mavjud®ligiga qaramay, “Katta yulduz ” nominativi o‘zbek tilining sofligiga putur
yetkazuvchi tarzda shakllantirilgan. Bu Zamin Maks Star ergonimiga nisbatan ham
tegishli: maks — “yirik”. Shu kabi, Sar Al Legro ergonimi so‘zma-so‘z tahlil
gilinsa, o‘z holaticha emas, ispancha Alegria — “shodlik” va gadimgi fors tilidagi
“dumaloq, bosh, giyofa” ma’nosini beruvchi sar so‘zlari bilan hosil gilingani ayon
bo‘ladi. Ushbu so‘z Toshkent shahrida joylashgan Allegrosar musiqiy asboblar
do‘koni nomi bilan ekvivalent bo‘lishi ham mumkin. Birog bu yerda termizlik
nominatorlarning so‘z o‘yiniga murojaati ham yo‘q emas — aslida Alegria ispancha
so‘z, birog unga sharqona tus berish magsadida uning Al Legro grafik giyofasini
go‘llaganlar. Zotan, arab tilida Al Legro bilan bog‘liq ma’no yo‘q, demak, bu tilda
Ja=i so‘zi ham mavjud emas. Fikrimizcha, Sar Al Legro — “Alegro antroponimi
bilan atalgan saroy” yoxud “shod giyofa” ma’nosini anglatishi lozim bo‘lgan.
Biroq har ikki holda ham mazkur nominativning semantik ko‘lami SK=@ ga teng.

Ergonimlar orasida nominatorning ichki istagini original tarzda ifoda etuvchi
nomlar bor: In God We Trustt — Biz Allohga ishonamiz, Reach Perfection
(mukammallikka erishish), Future Of The Family, Always Ready, Halal Money,
Trust In God Every Breath — Har nafasingizda Allohga ishoning va b. Ammo bu
kabi mantiqan to‘g‘ri tuzilgan, mental talablarga muvofiq Kkeluvchi,
qadriyatiy yuki yuqori bo‘lgan o‘zlashma ergonimlar tahlilga tortilgan jami
25676 ta birlikka nisbatan deyarli hech ganchani tashkil giladi. Shunga ko‘ra,
nutg madaniyatiga zid keluvchi nomlarni bartaraf etishga doir O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining “Tadbirkorlik subyektlarini davlat ro‘yxatidan
o‘tkazish va hisobga qo‘yish tizimini takomillashtirish to‘g‘risida”gi 2016-yil 28-
oktyabrdagi PQ-2646-son garoridan kelib chigib tavsiyalar berildi.

8 ta MG tarkibidagi ergonimlarda o‘zbek va g‘arb madaniyatiga taallugli
konseptlarning go‘llanish chastotasi o‘rganildi. 25676 ta ergonimik unsurda o‘zbek
lingvomadaniyatida mavjud: fayz (1,87 %), kelajak (0,45 %), nur (1,24 %), omad
(1,45%), davr (0,87%), oltin (0,77%) konseptlarining yuqori faollikka egaligi
aniglandi. Bular orasida baraka (2,7%) konsepti eng faol hamda barcha semantik
guruh ergonimlari uchun umumiy bo‘lgan va yuqori, o‘rtacha yuqori faollikka
egaligi aniglandi. Bu ko‘rsatkich Surxondaryo ergonimikasida o°zbek
lingvomadaniyatiga x0s nom qo‘yishning nozik gonuniyatlari shakllanganini
isbotlaydi. Ya’ni islom e’tigodiga ko‘ra mol-u mulkka Allohdan oshkora davlat,
boylik so‘rash orgali emas, berilganlarning barakasiga ega bo‘lish orqgali erishiladi.
O‘zbek lingvomadaniyatida mulkka ega bo‘lishning oshkora ifodasini berish —
musulmonchilikka zid holat bo‘lib, uni, odatda ko‘rsatib o‘tilgan: davr, nur, omad,

% https://dic.academic.ru/dic.nsf/personal_names/1110.

% [II.PaxMaTy/UIaeBHHHr “Y36eK THIMHHHT OSTHMOJOTMK JyFaTh” ra Kapadr. |-Kuimm, supux Cy3u.
Upu-+k=npux>itnpuk. Paxmarymiaes 111, V36ex TuauHunr >THMONOrHK tyFaT. 1-Tom. — TOIIKEHT: YHHBEPCHTET,
2000. — 600 b. sna: CeBopTsiH D.B. DTUMONIOTHYECKHI CIIOBAPh TIOPHKCKUX s3bIKOB. Tom 1-4. — M. 1974-1989. —
188 c.
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imkon, humo, iftixor, umid, yuksalish, nurafshon, kelajak leksemalarining ichki
shaklida mavjud potensial semalar evaziga anglatish holati ustun ekani aniglandi.

MGlar orasida “Qishlog xo‘jaligi” MG birliklarigina keskin sanoatlashish
jarayoniga yuz tutmagan, ODAM + TABIIY MAKON + MADANIY MAKON
modeliga to‘lig javob beruvchi ergonimlar sirasiga kirarkan. Demak, madaniy
konseptlar ko‘prog ana shu modelga qurilgan faoliyat sohasining lisoniy
manzarasida faol, uning qurilishida asos vazifasini o‘taydi.

O‘zlashmali nomlarda g‘arb madaniyatiga xos konseptlarning yuqori
chastotasi kuzatilmadi. Faolligi kuzatilgan: mega va grand sifat-leksemalarini esa
lingvomadaniy konsept sifatida hisobga olinmadi. Qolgan trans, agro, farm, stroy,
med, food aniqlagichlari esa gayd etilgan 8 ta MG ergonimlarining “kalit sozlari” -
ixtisoslik indikatori bo‘lib xizmat qilishi aniglandi.

25676 ta ergonim orasida chet madaniyatga xos konseptlarning ochiq
verballashuvi kuzatilmaydigan nomlar bor. Dark side alko (so‘zma-so‘z —
“gorong‘i tomon alko” yoxud “alkogol dunyosining qorong‘i tomoni”, Fir’avn zali
singari qurilmalar, Dubay (restoran nomi), Diplomat (restoran nomi) da “boylik”,
“hasham”, “ishrat” konseptlari yashirin vogelangan. Tashvishsiz hayot, kayf-safo,
ishrat tushunchalarining Fir’avn zali ergonimida berilishi yoxud shu
tushunchalarning alkogol leksemasi orqgali anglatilishida o°‘zbek qadriyatiy
garashlariga zid keluvchi holat mavjud: Dark side alko (“gorong‘i tomon alko”
yoxud “alkogol dunyosining gorong‘i tomoni”) ergonimi bir garashda “ichkilikka
berilib, jinoyat dunyosiga kirib golish ehtimoli” hagidagi mazmuni bilan kishini
hushyor torttiradi. Boshgacha aytganda, buni o°ziga xos implikatura -
ogohlantirish deb ham qabul gilish mumkin. Bu xuddi tamaki mahsulotlari
gadog‘idagi chekmaslikka undashga o‘xshagan nutqiy hiyladir.

Fir’avn zali (dam olish kafesi) da ifoda topgan hasham, boylik tushunchalari
ochko Zlik, hadsizlik konseptlari bilan oson uyg‘unlashadi. Chunki Fir’avn — shu
illatlarning Qur’oni Karimda la’natlangan ramzi. Bu nom nafagat mahalliy, balki
islomiy madaniyat vakillariga garatilgan bepisandlik belgisi, ularning e’tigodiy
tushunchalarini poymol giluvchi “yashirin hagorat” — ergonim — implikaturalardir.

O‘z va o‘zlashma qatlam unsurlaridan tarkib topgan Surxondaryo
ergonimikasida go zallik, hayo, bokiralik, poklik singari umummadaniy
konseptlarning  verballashuvida e’tigodiy garashlardan og‘ishish, milliy
gadriyatlarga hurmatsizlikni ifodalovchi nomlar ham mavjud: Boginya, Virgin
singari go‘zallik salonlari. Ulardan birinchisi “ma’buda” deya tarjima gilinadi,
biroq bu islomiy ahkomning bosh talabi — Allohning yagonaligiga iymon keltirish
shartiga nisbatan kufrona yondashuv. Ikkinchi nomning “bokira” deb tarjima
gilinishi esa nafagat joy nomiga nisbatan bee’tiborlik, balki o‘zbekchilikda
pardalanishi lozim bo‘lgan xislatning oshkor berilishiga xos hayosizlikning ifodasi.

Ergonim — implikaturalar orasida In God We Trustt — Biz Allohga ishonamiz,
Trust In God Every Breath — Har nafasingizda Allohga ishoning mazmunini
ifodalovchi nomlar ham mavjud bo‘lib, ularning ingliz tilida berilishida chuqur
islomiy madaniyat mavjud. Nominatordagi iymonli inson ekanligini pardalashga
bo‘lgan harakatni tasavvufiy jihatdan ijobiy baholash mumkin.
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Surxondaryo viloyatiga xos 25676 ta ergonimdan 13357 tasi antropomorf
kodli, 5736 tasi toponimik, 568 tasi abstrakt otlar, ya’ni ma’naviy kodli, 138 tasi
zoomorf, 90 tasi fitomorf, 69 tasi litosonim, ya’ni predmetli kodli, 14 tasi astronim
— predmetli kodni vogelantirgan nomlar bo‘lsa, qolgan 5704 tasi yugoridagi
guruhlarga mansub bo‘lmagan birliklar bilan ifodalangan. Anglashiladiki, hudud
toponimikasida yakka tadbirkorlik rivojlanishi bilan o‘rta va yugori mulkdorlar
sinfining shakllanishi fugarolar orasida o‘z “men”ini tasdiglash istagini
kuchaytiradi. Natijada mulkdorlar tomonidan tanlanadigan nomlarda ularning a)
o‘zlari, b) ajdodlari, d) farzandlariga alogador antroponimik unsurlar (ism-
shariflar, lagablar, taxalluslar)ni bo‘rttirib ko‘rsatish holati kuchayadi.

Ergonimlarni grafiksat usulida berishning pragmatik afzalliklari ko‘pligi
ergonimik yozuvning turli ranglarda berilishi, biror harfning tasvir, shakl-
shamoyilga asoslanib berilishi PARIS singarilarda kuzatiladi. Surxondaryo
ergonimikasi tillarang yozuvli ergonimik grafiksatlarga boy (UYJ10 AETKH!, 14-
DMTT kabi) sanaladi, bunday rang, asosan, zargarlik do‘konlari va markazlari,
ayollar uchun do‘konlar (butiklar), go‘zallik salonlari, kelin liboslari salonlari
uchun xos rangdir. Biroq hozircha grafiksatlar Surxondaryo ergonimikasi uchun
dolzarb jihatga aylanib ulgurganicha yo‘q, bu borada Surxondaryoda ergonimik
grafiklarning mumtoz shaklida berilishini ham yana bir lingvomadaniy jihat
sifatida baholasa bo‘ladi.

Surxondaryo ergonimlarida bo‘rtib turuvchi ksenonimik belgilar juda kam
uchraydi. Bu, odatda, til sohibining Bandixon Javohiri 555, Shabada-Shamoli 777,
Davr 0707, 5x5, 03, 77 dorixonalari, 33 Pingvina kafesi, 571 dorixonasi,
Semurg %' 404 singari o‘zga madaniyatga munosabatini anglatuvchi nomlardagina
kuzatiladi. Ya’ni ksenonimiya ragamlar orqali ifoda topib, mifologik ahamiyatga
ega bo‘lgan 3, 4, 5, 7 bilan bog‘lig mistik garashlar bilan assotsiatsiyalanadi.

XULOSA

1. Bugunga gadar onomastik tadgigotlarda ergonimlarning struktur-semantik,
derivatsion, pragmatik va lingvopoetik xususiyatlari yoritilgan, ammo
antropotsentrizm rivoji bilan ergonimlarni lingvokognitiv, lingvomadaniy jihatdan
tadqig etish jarayoni jadallashdi. Bu bozor igtisodiyoti sharoitida ergonim
raqobatbardoshligini ta’minlash, yillar davomida ergonimiyada nomlanish tartibida
dunyogarashning, jamiyatda baholash mezonlari, nomlanishning xarakterini
aniglovchi til xususiyatlarining o‘zgargani evaziga kuzatiladi.

2. Fanda ergonim: 1) ma’lum maqgsadda tashkil etilgan insonlar
birlashmasidan iborat tashkilot, kompaniya, o‘quv dargohlari; 2) aniq yo‘nalish va
harakat yo‘lida birlashgan insonlar birlashmasi; 3) jamiyat hayotining turli
sohalarida faoliyat ko‘rsatuvchi korxona yoki tashkilot (siyosiy, igtisodiy, 1jtimoiy,
ma’naviy); 4) odamlar birlashadigan maxsus ittifoq nomi, tashkilot, uyushma,
boshgaruv, korporatsiya, korxona, jamiyat, maydon; 5) odamlarning ishbilarmon
jamiyati; 6) biznes uyushmasi nomlarini ifodalovchi atogli ot deb hisoblanadi.

27 Eron mifologiyasi qahramoni, “Avesto”da “senemurg” shaklida.

22



3. Ergonimikaning muhim sharti undagi motivatsiyasidir. Nominatsiya
jarayonida korxonaning bir gator xususiyatlari orasidan biri tanlanadi va uning
asosida adresatga pragmatik ta’sirni nazarda tutuvchi motiv shakllantiriladi. Bu
jihat ularning yasalish tizimidagi affiksatsiya va sintaktik usullari, substantivatsiya,
abbreviatsiya, leksik-sintaktik usulda yagqol aks etadi.

4. Ergonimlar atoqli otlarga xos nominativ, axborot, targ‘ibot, estetik,
memorial, mulkning taalluglilik belgisini anglatish, apellyativ va kumulyativ
vazifalarni namoyon eta oladi. Ta’kidlash joizki, ergonimlarga xos kumulyativ
(yig‘ish, to‘plash) vazifa barcha turdagi atogli otlarga xos emas. Jumladan, barcha
antroponimlar, astronim, fitonimlar va hokazo onomastik birliklarning hammasi
ham ma’lumotni to‘plash, uni avloddan avlodga uzatish vazifasini bajara olmaydi.

5. Surxondaryo ergonimikasining gariyb 5/1 gismini ajnabiy so‘zlarning
tashkil qilishi (rus, ingliz, fransuz, ispan, lotin tiliga oid so‘zlarni o‘zbekcha so‘zlar
bilan birga qo‘llash holatlari) tadqiqot obyektini lingvomadaniy asoslarda ko‘rib
chigish zaruratini keltirib chigaradi. Bunda “Sog‘ligni saglash — tibbiyot va
salomatlik”, “Qishloq xo‘jaligi”, “Savdo va xizmat ko‘rsatish”, “Tashish va
saqlash”, “Ovqatlanish”, “Sanoat”, “Qurilish”, “Axborot-aloqa” semantik guruhlari
uchun o‘ylab topilayotgan ergonimlarning: mahalliy mentalitetga mosligi, nutq
madaniyati mezonlariga muvofiq Kkelishi, o‘zi atab kelayotgan obyektga
muvofiqlik darajasini tahlilga tortish katta ahamiyat kasb etadi.

6. MDH davlatlari ergonimikasida lyuks, elit, ekonom, best, vip singari
varvarizmlarning ishtiroki o‘zbek ergonimikasida ham “aks-sado” berishi natijada
yashirin qiyosni yuzaga keltiruvchi va raqobatda tengsizlikka da’vo qiluvchi
nomlar paydo bo‘ldi: Mantiya lyuks, Pahlavon qurilish lyuks, The best Oltinsoy,
The best, Vip brend. Ergonimlarda bu usul mijozni chagirishdagi yashirin hiyla
hisoblanadi va ushbu xorijiy so‘zlar sintaktik qurilmada to‘g‘ri valentlikni yuzaga
keltira olsagina ergonimni muvaffagiyatli deya baholash mumkin. Biroq
nominatorlarning lisoniy bilimsizligi mijozni cho‘chitishi, ishonchsizligiga sabab
bo‘lishi mumkin.

7. Tahlillar o‘zlashmali ergonimlarda nominator shaxsan bo‘lib qaytgan yoki
borish istagida bo‘lgan xorijiy el nomi; nominator o‘rganayotgan yoki o‘rganishni
tavsiya qilayotgan tilga oid nom; o‘zga madaniyatga xos predmet, makon, qiyofa,
vogelik, tushuncha yoki alohida nom (antroponim, mifonim, arxetiplar va hk.);
nominator yuritayotgan muassasa, korxona, tashkilot va boshgalarning hamkori
bo‘lgan xorijiy investor nomiga daxldor unsurning faolligini ko‘rsatdi.

8. Xorijiy tilda qo‘yilgan nom tilning sofligiga putur yetkazib golmasdan,
balki jamiyatda milliy tilga hurmatsizlik va bepisandlik kayfiyatini yuzaga
keltiradi, ergonimlarning til egalari uchun tushunarsiz o‘zga tillarda nomlanishi
kishilar bilan kommunikativ aloga o‘rnatilishida to‘siq yaratadi.

9. O‘z qatlamga oid komponentli va o‘zlashma komponentli ergonimlarning
sohaviy ixtisoslashgan indikatorlari har ikki turdagi ergonimlar uchun umumiy faol
bo‘lgan Xizmat hamda uning o‘zlashmadagi ekvivalenti — servis leksemalari
ekanligi aniglandi. Qolgan trans, agro, farm, stroy, med, food aniglagichlari esa 8
ta SG ergonimlarining “kalit so‘zlari”, ya’ni ixtisoslik indikatori bo‘lib xizmat
giladi.
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10. Tadbirkorlik subyektlarini davlat ro‘yxatidan o‘tkazish tartibi to‘g‘risidagi
nizomdan kelib chigib, 1) xorijiy tilni talab darajasida bilish. Muassasa, tashkilot,
korxona nomlarini xorijiy nom bilan atashda Davlat xizmatlari agentligi tasarrufida
tashkil etilishi lozim bo‘lgan malakali mutaxassislardan iborat ishchi guruh
maslahatidan foydalanish; 2) o‘zbek tili lug‘at gatlamining ma’no xususiyatlarini
chuqur anglash, o‘rganish. Bunda tadbirkorlik subyektlari, tashkilot, muassasa va
korxonalarda O‘zbek tili izohli lug‘atining so‘nggi yillardagi nashri bo‘lishini shart
qilib qo‘yish; 3) mahalliy madaniyatning milliy an’analarini hurmat qilish. Bu
boradagi cheklovni qat’iylashtirish tavsiya etildi.
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BBE/IEHUE (anHOoTanms K JokTOpckoi auccepranuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B mocnennee
BpeMsi OypHOE pa3BUTHE HOBBIX METOJOB M CPEJICTB SKOHOMHUYECKOTO Pa3BUTHS
MOPOXKJIaeT HEOOXOAMMOCTh B MUPOBOM SI3bIKO3HAHUM PAcCMaTpPUBATh 3PTOHUMBI
KaK I[parMaTHYecKd 3HAUYUMbIA (EHOMEH U KakK SIBJICHUE HCKIIOUYUTEIHHOM
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOH OOOCHOBAaHHOCTH. B pe3yiapTaTe pacTeT YHuCio
UCCJICIOBAHUM,  TIOCBSIIICHHBIX  YIIIYOJIGHHOMY  M3YY€HHIO  BO3MOXKHOCTH
KyJIbTypHOU WH(MOpMAIH, pean3yeMoi B pa3pe3e HOBBIX HAYyYHBIX MapaJUTM,
KaKk BHYTPEHHEW, Tak M BHEIIHEW (OpMON S3BIKOBBIX OHUMOB, BBI3BAHHBIX
CONMAIIBHO — OSKOHOMUYECKMMH  (PaKkTOpamMui  MPEANpHSITHH  pa3InIHBIX
(GYHKIIMOHATBHBIX CIIEHAIBHOCTEH (y4eOHBIX 3aBeJieHUN, OM3HEC-00bEeIUHEHUH,
TOPTOBBIX  OOBEKTOB, OOBEKTOB  KYJBTYpPbI, CIOPTUBHBIX  COOPYKEHUH,
TYPUCTUYECKHX ar€HTCTB U T.1I.).

B mupoBoii 0OHOMAacumoJIOTMM W OHOMACTUKE AHTPOMOHUMBI U TOMOHUMBI
paccMaTpHUBAIOTCSl KaK D3JIEMEHTBI, OTHOCSIIMECS K LEHTPAIbHOW KaTeropuu
OHHMMOB, a 3PTOHUMBI — KaK NepUPepHUitHbINA (KpaeBoil) ypOBEHb TOIIOHUMUYECKOMN
Kateropud. TeM He MeHee, AProOHUMBbI TPEJCTABIAIOT COOOM MparMaTHYecKu
3 PeKTUBHYI0, BOCHPUUMYUBYIO K MU3MEHEHUSAM, TUHAMUYECKH U3MEHSIOUIYIOCS
EAVHUILY B COBPEMEHHOM TOTIOHMMHMYECKOM JIaHmadTe KaKk OHHUMBI, CIIOCOOHBIE
KOHIICHTPUPOBaTh B ce€O€ pa3IMuHbIC MPOSIBICHUS IOCTPOCHUS, IEpeaaBaTh
KyJIbTYPHYIO MH(QOpPMAIMIO B Pa3IMYHBIX (POpPMaIbHBIX perieHusX (OyKBEHHBIX,
rpaduyecKky, IBETOBBIX MNaJIUTPaX, YHKCIAX, CHUMBOJMUYECKUX JIOTOTHMAX) W,
HAaKOHEI],  MpOSBIATH  BBICOYANIIMN  YpPOBEHb  HMHTErpallud  KYJIbTYP.
CrnenoBaresibHO, CIPOC Ha HUCCIEIOBAHUSI, HAMPABJICHHBIE HA JIMHIBUCTUYECKHU
aJIeKBATHYIO OLICHKY UMEIOIIEHCS B HEM BU3YaJbHO-THOPUIHON MPUPOIBI, a TAKKE
Ha PACKPHITHE KOHIETITYaJIbHBIX OCHOB (GKHM3HECTIOCOOHOCTH» Ha TEPEeCcEeUeHUU
KYJBTYP, OCTA€TCSI BHICOKHUM.

B mepuon He3aBUCMMOCTH, KaK M BO BCEX 00JIacTsAX, OOJIbIIIOE BHUMAaHUE
YACSIOCh HAYKE O Ha3BaHUAX — TOMOHUMUKE. BbUIM CO3/1aHbl TOMOHUMHUYECKUE
KOMHUCCHH, IIEHTpaln30BaHHas TomoHUMUYECKas CIy»0a, MPUHSATHI ClIeIIMaTbHbIC
3aKOHBI, OXBATHIBAIOIIME TAKUE TMPOIIECCHI, KAaK COXPAaHEHUE, U3MECHEHUE U aHaJIN3
reorpaueCKuX HA3BaHWH C HAYYHOM M NPAKTUYECKOHM Touek 3peHms’S. Tak kak
«Kaxapii Hapoa, KaXJI0€ HE3aBUCHUMOE TOCYAapCTBO JOJDKHBI  YACNSTh
MEePBOOUYEPETHOEC BHHMAHHE BOMpPOCaM OOECTeUeHUs] CBOMX HAIMOHAIBHBIX
UHTEPECOB, B CBSI3U C A’TUM — COXPAHECHUIO U PA3BUTHIO CBOCH KYJIbTYpPhl, BEKOBBIX
LIEHHOCTEH, pPOJHOro sA3bIka»?®. V3ydeHMe DProHMMOB, OTHOCSINUXCS K
r€0’KOHOMHUYECKOMY, HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYpPHOMY JaHIma(Ty Halieil CcTpaHbl,
MOXET TOCIYX UTh OCHOBOW [iJii MPOBEAEHUS BCECTOPOHHUX MCCIEAOBAHUMN
KYJIbTYpbI, TpaAuIlui, BEpOBaHMM, oOpa3a >XKW3HHU, B3aUMOJIEHCTBUSI C APYTUMU
KYJbTypaMHu.

28 3akon PecnyOmuku V3bexucran «O rocyaapcrsennom ssbike» (T., 1989), 3akon Pecny6nukn Ys6exucran O
HaMMEHOBaHUAX reorpaduyeckux oobektoB. — T., 2011. 12 okrsa6pst (CBox 3akoHOB PecryOmuku Y30ekucraH.
2011r., Ne 41. Cratbs 448).

2 Vxaz llpesument Pecniybnuku V3zGekucran «O KaueCTBEHHOM YKPEIIEHHM ABTOPHMTETA M O PaJMKaIbLHOM
MOBBIILICHUH TIPECTIKA U MO3ULMHU y30EKCKOTO0 sI3bIKa Kak rocyaapctesenHoroy // http://lex.uz/docs/4561730.
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Hacrosiiee auccepraiuOHHOE HCCIEIOBAaHUE B ONPEJEICHHON CTENEHU
CJIy>)KUT BBIIIOJIHEHUIO 3a/]a4, TOCTaBJIEHHBIX B YKa3zax IIpesunenra PecryOmmku
V30ekuctan Ne YII-4997 ot 13 masa 2016 roga «O06 yupexaeHun TamkeHTCKOro
rOCy/lapCTBEHHOI'O yHHMBEpPCUTETa Y30€KCKOro sA3blKa M JMTEpaTypbl HMEHU
Anumepa HaBom», Ne VI1-4947 ot 7 despans 2017 roga «O crpaTeruu AeiicTBUii

no jAaibHeWmeMy paszputuio PecnyOnmku Y3oekucran», Ne VII-5850 ot 21
okTsi0pss 2019 roma «O Mepax MO KapAWHAIBHOMY TMOBBIIMICHUIO TPECTHXa H
cTaTyca y30€KCKOTo si3blka Kak rocyaapcrBeHHoro», Ne VII-6084 or 20

okTs10pst 2020 rona, «O Mepax Mo JalbHEUIIEMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO SI3bIKa U
COBEPILIECHCTBOBAHMIO SI3bIKOBOM IMOJUTHKM B HalleW crpaHe», B llocraHoBieHun
[Ipesunenta Pecybnuku Y36ekuctan Ne I11-4997 ot 4 oktsi6ps 2019 roma «O
IIUPOKOM Mpa3dHOBAHWU TPUIAUATWIETHS TNPUHATUS 3akoHa PecnyOmnuku
V36ekucran “O rocygapCTBEHHOM SI3BIKE », a TaKXe HWHBIX HOPMATUBHBIX
IPAaBOBbIX aKTOB, OTHOCSILUXCS K IaHHOH cdepe.

CooTBeTcTBHE HCC/IEJ0BAHUS IPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHSA
HAYKHM ¥ TexHHMKH Pecny0uauku. /[aHHOE MCCIEIOBAaHHE BBINOJHEHO B paMKax
MPUOPUTETHOTO HAIpPAaBJIEHUS Pa3BUTHS HAyKu M TexHonorud PecmyOnmku
«DopMUPOBaHWE CHCTEMBl WHHOBALIMOHHBIX WJEH M IyTEH HMX peanu3aluud B

COLIMAJIBHOM, MPaBOBOM, HKOHOMUYECKOM, KYJbTYPHOM, JTyXOBHO—
IIPOCBETUTEILCKOM Pa3BUTHH MH(POPMAIMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
rocyaapcTBay.

Crenenb u3ydyeHHocTH mnpoOsembl. B Hayunbsix BbiBojax b.A.JlapuHna,
[I0.A SIxoBneBoii, A.M. EMENbSIHOBON JpProOHMMBI, OTMEUYEHHBIE KAaK JJIEMEHT
TOPOJCKOTO  fA3bIKA, U3Y4YaJUCh CTPYKTYpPHO-CEMAHTUYECKHU, JI€PUBAI[MOHHO,
JIMHTBOKOTHUTUBHO, JIMHTBOKYJBTYPHO, MPAarMaTH4e€CKd U JIMHTBOMOATHYECKU. B
60-e roger XX Beka JaHHas Tema Oblia oTpakeHa B pabortax M.JIL.IllermHuHA,
b.3.bykunnoit u I.A.3omoroBoii, A.B.Cynepanckoir, C.A.Konopckoro,
M.H.Mopo3zosoii, JI.B.Illetuna, B./[.bonganeroBa, B koHe XX — Havama XXI
BEKa dTa TeMa CTAHOBUTCA Bce Oojiee aKTyaJbHOM, 3TO JOKa3bIBAIOT PabOTHI
A.B.becnanosa, C.B.3emckoBoii, E.C.Otuna, T.N.Ammesoii, H.B.Hocenko,
®.D.Anucranosoii, M.I'.Kypb6anosoii, E.C.byrakoBoii, A.M.EmenbsHoBoi, Man
[y, M.B.Kuraitropoackoii, 1.B.Kprokosoi, M.E.Kproukosoii, H.H.Po3aHnoBoii,
T.I1.PomanoBoii, 3.T.Tanaesoii, A.K.I'ankoBckoro®.

% MMononbekas H.B. CrioBaps pycckoii oHaMacTU4ecKoii Tepmunosioruu. — M.: Hayka, 1978. — 200 c.; Jlapun B.A.
Uctopus pycckoro si3pika u obmiee s3piko3HaHume. — M.: IlpocBemenme, 1977. — 224 c.; fxosneBa E.A.
OnoMacTHYecKOe MPOCTPAHCTBO KAaK COCTABHAS 4acTh «3bIKa FOPOJa» M €ro OCHOBHBIE €IMHHIBI (Ha ImpuUMeEpe
sprouuMoB I. Yo¢ul//BectHuk bamxupckoro ynusepcutera. 2006. — Ne 3. — C. 90— 93; EmenbsiHoBa A.M.
OproHMMBI B JIMHTBHCTHYECKOM JaHAMA(PTE MOIMITHHYECKOTO Topoja (Ha MpUMepe AETOBBIX, KOMMEPYECKHX,
KYJbTYPHBIX, CIIOPTUBHBIX 00BEKTOB I'. Y QbI: ABTOped. nucc. ...Kaua. ¢ui. Hayk. — Yda, 2007. — 24 c.; [llumkeBuu
H.B. Pycckas xoMMepuecKass 3prOHHMUS: MIParMaTHYeCKU W JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUH acleKThl: ABTOped.

mucc. ..kaHa Qumon. Hayk. — ExarepunOypr, 2002. — 23 c.; AmmeBa T.H. AOGOpeBHaTypHBIE HEOJIOTH3MBI
COBPEMEHHOTO PycCKOTo s3bIka KoHIa 90-x rogoB XX—XXI BeKoB: ceMaHTHKO-EpUBAIIOHHEIHN acriekT: ABToped.
mucc. ...a-pa ¢mion. Hayk. — Cnb., 2003. — 34 c.; KproukoBa M.Sl. MHOTOKOMITOHEHTHBIE 3PTOHUMBI B aCIIEKTE

opdorpaduu: npodieMa COBEpIIEHCTBOBaHMS HOPMBI NpaBonucanus: Juce. ...kaHa. ¢uiton. Hayk. — Bonrorpan,
2003. 199 c.; KprokoBa 1.B. PexmamHoe uMsi: oT u300pereHus 110 mpeueaeHTos: Jucc. ...na-pa ¢uiIoN. HayK. —
Bounrorpan, 2004. — 228 c.; Tpudonosa E.A. Ha3panus nenoBsIXx 00BEKTOB: CEMAHTHKA, MParMaTrkKa, MOITHUKA: HA
Marepualie pycCKUX M aHIJIMHCKUX SproHUMOB: ABTOped. auce. ...kaHa. ¢uon. Hayk. — Bonrorpan, 2006. — 24 c.;
EmenbsnoBa A.M. DproHUMBbl B JIMHFBUCTHYECKOM JIaHIIA(TE IOJUITHUYECKOrO ropoja (Ha npuMepe Ha3BaHUi
JIETIOBBIX, KOMMEPUYECKHX, KYJIbTYPHBIX, CIIOPTUBHBIX OOBEKTOB I. Y (bI): ABTOpEed. ANCC. ...KaHA. QUIIoN. HayK. —
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B y30eKkcKkoM SI3bIKO3HAHUM JIMHTBOKYJIBTYPHBIE U JIMHIBONpPArMaTHYECKUE
acrieKThl  3proHUMoB  packpbiThl . Xynaitbepranosoit, JI.JIyrdynnaeBoi,
M.CanapuusaszoBoil. Ho pa0OoT, MOCBSILEHHBIX OCBEIICHUIO JIMHTBOKYJIbTYPHOTO
naHAmadTa TEPPUTOPUATBHON SPrOHUMHUKHM Y30€KHUCTaHa, MOKa HEAOCTATOYHO.
K H.CunnukoB ke W3y4daa SPrOHUMBI y30€KCKOTO W aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB B

JIMHI'BUCTHYCCKOM KOHTGKCTesl. AKTyaJILHOCTL JaHHOTI'O HCCICA0OBAaHUA

Ya, 2007. — 24 c.; Hocenko H.B. Ha3anust ropoackux o6bexToB HoBoCcHOMpCKa: CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKUN U
KOMMYHUKaTHBHO-TIParMaTHYecKUii acneKTel: ABTOped. aucc. ...kaHna. ¢uion. Hayk. — HoBocubupck, 2007. — 22
c.; TamaeBa 3.T. AOOpeBmaTypHBIE >proHMMBI TI.Maxadkamel Kak MHOTOYpOBHEBas cucreMa: ABTOped. Iucc.
..kaHxa. ¢mron. Hayk. — Maxaukana, 2012. — 22 c.; Kyp6anosa M.I". DproHUMBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3BIKA:
ceMaHTHKa U nparmaruka: Jlucc. ...kaun. ¢unon. Hayk. — Bomrorpaz, 2015. — 191 c.; Kpusunkas A.B. DproaumMsr B
JUHTBOKYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE Topona (Ha Marepuaje NMUTeHHBIX 3aBeneHUi PecnmyOmmkn bamkoprocraH):
Hucc. ... kaua. ¢mmon. Hayk. — ExarepunOypr, 2023. — 231 c.; [Tutura C.A. JIMHTBOKYIBTYPOIOTHUECKUI aHAITN3
ypbaHoHMMOB (Ha mpuMepe HasBanui kasuHo Jlac-Beraca) // Bectuuk Yenl'VY. 2013. Ne 4 (295). — C. 86-89.
https://cyberleninka.ru/article/n/lingvokulturologicheskiy-analiz-urbanonimov-na-primerenazvaniy-kazino-las-
vegasa, Kpusumkas A.B. Tiopkckue OHHUMBI KaK JHHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKHII MapKep ropofoB HOIMITHUYECKON
pectiyonuku//Mcniam B Poccum: uctopusi, KynbTypa, SkoHoMmuka: XI MexayHapoaHas THOPKOJIOTHYecKas
koH(pepenuus (. Enabyra, 13 mas 2022 rona). — Kazans: U3a-Bo Kazan. yn-ta, 2022. — C. 307-311; FOnuna T.M.
OproHUMBbl ropoja ApxaHreibCcka B JIMHIBOKYJIBTYPHOM acriekte//Duionornyeckue Hayku. Bompockl Teopuu u
npaktukd. — Tam6oB: ['pamota, 2017. Ne 9 (75): B 2-x u. Y. 1. — C. 200-203; 'omomumosa M.B. YpOaHOHHMEI B
KOHTEKCTe KyIbTYpHI coBpeMeHHoro ropona//Exxeromank HUU pycckoit kynpryper YpI'V 1994. - ExarepunOypr,
1995. — C. 76-86; I'puroppeBa H.O. [Ipoekmu THHTBOKYIBTYPHI: SPTOHAMEI B KOMMYHHKaTHBHOM IPOCTPAHCTBE
ropoza///IlnHaMuKka S3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX IpoIieccoB B coBpeMenHor Poccun. — Cn6.; OITPAJL, 2016. NoS. —
C.142-145; Pomanoa T.II. DTHOKYJIBTYpHBI MapKep B JOTOTHIIAX POCCHHCKHX (UPM KaK PEKIAMHBIA CTHMYI
anpecara//Mennanuareuctuka. — Cu6.; CIIT'Y, 2018. —T. 5. — Ned. — C. 521-533; Llerunnn JL.M. Mmena u
Ha3Bauus. — PoctoB-na-Jlony, 1968. —215 c.; Bykuuna b.3., 3omorosa I'.A. CroBo Ha BeiBecke//Pycckas peus. 1968.
3. — C. 49-56; Cynepanckas A.B. Obuiast Teopust umeHu cobctBenHnoro. — M., 1973. — 366 c.; bonmaneros B./I.
Pycckas onomactuka. — M., 1983. — 224 c.; 3emckoBa C.B. JIeKCHMKO-CEMaHTHYECKHI U CIIOBOOOpPA30BaTENbHBII
aHanm3 3proHuMoB T.TomestTn Camapckoir obnactu Poccuiickoit ®enepanuu: ABroped. mucc. ...kaHxa. Quiod.
Hayk. — Camapa, 1996. — 20 c.; Hocenxo H.B. HasBamus roponckux o0bekToB HoBocmOupcka: CTpyKTYpHO-
CEMAHTUYECKUH M KOMMYHHKATHBHO-IIPArMaTHUECKUil acmektol: Jlucc. ...KaHz. ¢mioi. Hayk. — HoBocuOHpCK,
2007. — 218 c.; Kypbanoa M.I'. DproHuMBI COBpeMEHHOTO pyccKoro si3plka: CeMaHTHKa M mparmartuka. Jlucc. ...
KaHA. ¢mion. Hayk. — Bomrorpam, 2015. — 191 c.; AmucranoBa @.®. OOHOBICHHAs JEKCHKOJIOTHYCCKAS
Kiaccu(UKaus IProHIMOB-HEOIOTH3MOB//MUp HayKH, KyIbTYpbl, oOpaszoBanmsa. 2015. Ne 4. — C. 265-268;
EmenpsHoBa A.M. DproHUMB! B JIMHTBUCTHYECKOM JIaHAMA(TE MOJMITHUYECKOTO TOpoja (Ha MpuMepe Ha3BaHUH
JIETTOBBIX, KOMMEPUYECKUX, KyIbTYPHBIX, CIIOPTHUBHBIX 00BEKTOB T. Y PbI): Jucc. ...kaHA. ¢puion. Hayk. — Yda, 2007.
— 170 c.; AnuctanoBa @.®D. DproHUMbI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa Kak MUKpocucTeMa: ABroped. aucc. ...
kaHA. ¢unon. Hayk. — Maxaukamna, 2011. — 23 c.; AnucranoBa @.@. OcoGeHHOCTH 00Pa30BaHUS COBPEMEHHBIX
SPrOHUMOB JIEKCHKO-CHHTAKCHYECKUM CIOCOO00M M abOpeBuanueii//@unonorndeckne Hayku. Bompockl Teopun u
mpaktuku. 2017. Ne 5-1. — C. 56-58; Kypbanosa M.I". DproHuMbI COBPEMEHHOT'O PYCCKOro si3bika: CeMaHTHKA W
nparmaruka: [ucc. ... kaug. ¢uon. Hayk. — Bonrorpaz, 2015. — 232 c.; byrakosa E.C. DproHuMbl HHOSI3bIYHOTO
MIPOUCXOXKACHUS B KOMMYHHKATHBHOM IPOCTPAHCTBE ropoxa: ABToped. aucc. ...KaHHA. ¢uion. Hayk. — Tomck,
2013. — 25 c.; Mans Illy. Bocnipusitiie 1 moHMMaHne UMEHH COOCTBEHHOT'O B MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKaIWH (Ha
Marepualie IparMOHUMOB U 3PTOHUMOB KHTaHCKOTO U pycckoro si3blkoB). duce. Kaun. ¢uin. nayk. — Ilepms, 2021.
— 200 c.; PomanoBa T.II. Cucrema crnoco®oB ci10BOOOpa3oBaHHs PEKJIAMHBIX COOCTBEHHBIX HMeH//BecTHHK
Camapckoro rocymapcTBeHHoro yHusepcutera. 2007. Ne 5/2. — C. 203-214; AmmeBa T.H. AGOpeBmarypHble
HEOJIOTH3MBI COBPEMEHHOIO pyccKoro s3pika koHma 90-x romoB XX— XXI BekoB: c€MaHTUKO-AEpUBAILMOHHBII
acriekT: ABtoped. mucc. ..na-pa ¢mnon. Hayk. — CnbG., 2003. — 34 c.; KprokoBa M.B. Pexnmamuoe umst: oT
n3o0pereHust 1o mpeneacHToB: Jlucc. ...na-pa ¢dunon. Hayk. — Bomrorpan, 2004. — 360 c.; TamaeBa 3.T.
A06OpeBHaTypHBIE 3pTOHUMEI T. Maxadkaibl Kak MHOTOYPOBHEBas cucTema: ABToped. Iuce. ...KaHa. GIIo. HayK. —
Maxaukana, 2012. — 22 c.; lankoBckmii A.K Bompocy o nuama3zoHe XpemMaroHUMHUH (mep. ¢ moibek. FO. A.
KpuBomanosoit)//OtHonuarBucTikKa. OHOMacThka. OTuMomorus: marepuansl III MexayHapogHOW Hay4dHOU
xoHpepenmu (7—11 centsadps 2015 r.). — ExatepunOypr, 2015. — C. 76-77.

31 Saparniyazova M. O‘zbek tili ergonimlarning struktur-semantik, lingvomadaniy va pragmatik tadgigi: Filol. fan.
d-ri (DSc). ... Diss. avtoref. — Toshkent, 2023. — 75 b.; Xudoyberganova D. Tashkilot, korxona va muassasa
nomlarining izohli-tavsiyaviy lug‘ati. — Toshkent: Ishonchli hamkor, 2021. — 112 b.; Lutfullayeva D., Saparniyazova
M., Davlatova R. O‘zbek tilida nom yaratishning lingvistik-me’yoriy asoslari. — Toshkent: “Zebo Print”, 2022. —
192 b.; Siddikov J.N. Ergonimlarning lingvistik tadqiqi (o‘zbek wva ingliz tili materiallari misolida):
Filol.fan.b.fal.dok. ... Diss. — Andijon, 2024. — 147 b.
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ONPENEIIIETCS OCBEIIEHUEM BO3MOXKHOCTEM JIMHIBOKYJBTYPHOM peanu3aluu
SPrOHUMOB, MPAKTUKYEMBIX Ha OTAEIIBHOW TEPPUTOPHUH B YCIOBUAX MHTETPALUU
KYJIBTYD, COOTBETCTBUEM oOpa3zoBaHus CYIIECTBYIOIINX 3PrOHUMOB
OpPTOJIOTUYECKUM TPeOOBAHMSM, 3aKOHAM CIIOBOOOPA30BaHMSI, KOHIENTYalbHBIM
WCCICIOBAHMEM BIUSHUS HA TEPPUTOPUATBHYIO KYyJIbTypy HH(pOpMaIuy,
OTHOCSIIIENCA K 3amaJHOW KyJIbTYpE W MAacCOBOM KyJIbType, OTPaXXKECHHOW B
3ProHUMax.

CBs3b  OMCCEPTALIMOHHOIO  MCCJIEI0OBAHUS € IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCJIeA0BATEJIbCKUX PadoT BbICHIEr0 00pPa30BATEJbLHOI0 Yy4Ype:KIAeHHs, e
BbINIOJIHEHA Juccepranus. JluccepranmoHHass pa0oTa BBITIOJIHEHA B paMKax
UCCIIEIOBaHUS «Y30€KCKO€ SI3bIKO3HAHME: aHajlu3 XYJ0KECTBEHHOM peuu,
AHTPOMOLICHTPUYECKAss TEOPHUsS, STHOJUHIBUCTHKA, KOPIYCHOE S3bIKO3HAHUEY,
Bxojsmiero B tiaH Ne25-1 HayuyHO-uccheqoBaTenbCKux padbotr Tepmesckoro
roCy1apCTBEHHOI'O YHUBEPCUTETA.

Heabro HCCJIeI0OBAHMS ABJISICTCS HCCIIEIOBAHUE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX ocoOeHHocTel CypXaHTapbUHCKUX JPTOHUMOB,
BBISIBICHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX HWHTETPAlMM, TMOCIYXHUBIIUX OCHOBOM UX
pean3anuu.

3agaum uccJIeJOBaAHMS:

Kputnuecku paccMOTpeTh MOAXOJbl K KIacCU(UKAIMU HPrOHUMOB B
TOMOHUMUYECKUX  MCCJICNIOBAHUSAX  Y30€KCKOrO  S3BIKO3HAHUS,  OIICHUTH
METOJOJOTUYECKUE  B3IJISIABL, CIYKALIUX OCHOBOW M3Yy4YE€HHUsT OPrOHUMOB,
ONPEAETUTh OHOMACTUYECKUH CTaTyC TEPMHUHA JPrOHUM CO CPaBHUTEIbHBIM
ONMCAHUEM TEPMHUHA 3PTOHUM U COITYTCTBYIOIINX MOHSATHM;

BBISIBUTh ydactue B ¢GopmupoBaHun CypXaHIapbUHCKUX HAPrOHUMOB
Pa3UYHBIX CHCTEMHBIX S3BIKOB: aHIJIMMCKOTO, (PAHIy3CKOTO, apabCKoro,
JTATUHCKOTO, TPEYECKOr0, UCHAHCKOTO, MIEPCHUICKO-TAIKUKCKOTO A3bIKOB, BIUSHUE
MHTETPAIlMA KYJIbTYp, CIyXallMX OCHOBOM I peaM3aluyd SProHMMOB, Ha
y30€KCKHE CJI0BOOOpPA30BATENIbHBIC 3aKOHBI, B YACTHOCTH, OPTOJOTHYECKUE
TpeOOBaHUs, MPUHLMIBLI  COAEpKaTeIbHO-(GOPMATBLHOTO  COOTBETCTBUSI B
dbopMHpPOBAHNY OHUMOB M OTPHIIATEIILHOE BJIMSIHUE HA MPOU3BOJIHBIE MPOIIECCHI U
M3YYUTh TOJIOXKUTENbHBIE dP(HEKTHI;

ONPENECIUTh JPrOHUMHUYECKUE «KIIFOYEBBIE CIIOBA», CIYXKAIME  JJIsS
BepOaIu3aly KyJIbTypHBIX TOHATUM B 3proHuMax CypxaHIapbUHCKOM 00J1acTH;

KPUTUYECKUA 0030p BIUSHUSA CHEIU(UUSCKON I 3aragHoil KyJIbTypbl
uHpopMalM Ha TPEACTABUTEIEM MECTHONH KYJIbTYphl B CYIIECTBYIOIIUX
Ha3BaHMAX B CypXxaHAapbUHCKOU 3prOHUMHUKE.

B xauecTBe 00beKTa HccaeN0BaAHNSA ObLIO BEIOpaHO 25676 3proHUMHYECKUX
€IMHUIL, OTHOCSIINXCA K TonmoHuMuKe CypxaHIapbHHCKON 001acTH.

IIpeamer wuccieaoBaHUsA — JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKHE OCOOEHHOCTH
CypxaHIapbUHCKUX 3PTOHUMOB.

Metoabsl wucciaeaoBanuss. B pabore UCHoNB30BaHBI OMUCATEILHBIN,
CPaBHHUTEIBHBIM, JICKCUKOTpaQUUIECKUM, OSTHUMOJIOTHYCCKHMA, CTaTUCTUYSCKHUIN
METOBI.

Hay4ynasi HOBU3Ha padoThI 3aKIIFOYAETCS B CIETYIOLIEM:
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B  y30ekckoil  TeopeTHYeCKOW OHOMACTHMKE  BBISIBJIEHA  HEMOJHOTA
KJ1acCU(UKAIIUU SPTOHUMOB, a TaKKe JTMHTBUCTHUECKUI CTaTyC TEPMHUHA IPTOHUM
PacCKphIT B CONOCTABJICHHWH C TEPMHHAMH TOIIOHUMHUYECKOW IMapajuTrMBbl:
ypOaHOHUM, OMKOMOJOHHMM, KT€MAaTOHUM, SMIOPOHUM, PEKJIAMHBIE Ha3BaHUSA U
bupmMoHUM;

YCTAHOBJIEHO, 4TO U3 25 676 spronuMoB 3 740 BbIpa’k€HbI Ha AHTJIMHCKOM
a3pike, 100 — Ha pycckoMm, 169 — Ha pyCCKOM M aHIJIMIICKOM OJTHOBPEMEHHO, 28 — C
UCIIOJIb30BAaHUEM JPYIMX HMHOCTPAHHBIX $3BIKOB, OCBEIIEHA POJIb HMHTETPALUH
(GpaHKOA3BIYHON, apaOCKOM, JATUHCKOM, TpPEYecKoil, MCIAaHCKOW U TMepco-
Ta/PKUKCKOW JIMHTBOKYJIBTYpD B JEpUBAlMU Y30€KCKUX OJPrOHMMOB, a TaKkKe
BIIUSHUE  OPTOJIOTMYECKUX  TpeOOBaHMIA,  TPHUHIMIIOB  COJAEPKATEIHHO-
(GopManbHOTO  COOTBETCTBHMSI W TMPOIECCOB  CIOBOOOpa3oBaHUS KaK B
MTOJIOKUTEIHPHOM, TaK U B OTPHUIIATSIIBHOM acCIeKTe;

MOKA3aHO, YTO BHICOKOYACTOTHBIE SPTOHUMUYECKHUE «KITIOYEBBIE CIIOBAY THUIIA
qurilish (crpoutenscTBO), Saxovat (OJaroTBOPUTEIBHOCTH), ta’mir (peMoHT),
savdo (toprosist), ta’'minot (cHaOxeHne) BepOaIn3yOT HAIIMOHAIbHBIC KOHIICTITHI,
XapaKTEPHBIC I Y30€KCKOW JTMHTBOKYJIBTYPHI, B TO BPEMs KaK 3aMMCTBOBaHHBIC
KomIoHeHTsl Tuma Star, lux, mega, grand, best He BBHIIOJHSIIOT (GYHKIHIO
KITFOUEBBIX CJIOB JUIsI OTPAKCHUS KOHIIETITOB MHOU KYJIbTYPHI;

JIOKA3aHO  BIUSHUE OPrOHUMOB-PEIUIMK, OJPrOHUMOB-TpadUKCaTOB U
APrOHUMOB-UMIUIMKATYp Ha KYJBTYPHOE MPOCTPAHCTBO pernoHa CypxXaHAapbH, a
TaK)Ke OTPaKEHUE B HUX MH(GOPMAIINH, IPUCYIIIEH 3anaJHON KYJIbTYypE.

IIpakTHyeckuMu pe3yJabTaTAMU HMCCJIEI0BAHUS SBIISIOTCS: BBIJCICHHE,
Kjaccudukaius 3proHMMOB B (opMe BHYTPEHHETO W BHEIIHETO BBIPAKECHHUS
JUHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, HAIMOHAIIBHO-MEHTAIbHBIX, KYJIbTYPHBIX
(dakTopoB,  BBIABICHHE  TrpadUUYECKUX  JPrOHUMOB,  PEIUIMK-IPTOHUMOB,
UMILTUKATYP-3pTOHUMOB, CPEId KOTOPBIX BCTPEYAIOTCS HEMHOTOYHUCIICHHBIC,
MOXET OBITh BXHBIM PECYpPCOM ISl M3YYAIOIIMX TOTOHMMHIO, TPAMMATHKY M
OPTOJIOTHIO y30EKCKOTO SI3bIKa B TEPPUTOPHAIIBHOM WJIM OOIIEM 3THOKYJIBTYPHOM
miaHe. B dWactHOocTH, OOOCHOBaHO, 4YTO y4Ye€T JIMHTBUCTHYECKUX U
AKCTPATMHTBUCTHYECKUX (DaKTOPOB MPOU3BOJHBIX MPOIIECCOB B OHOMACTUYECKHUX
AIIEMEHTaX CIIYKHUT COBEPIICHCTBOBAHUIO TCOpU (POPMHUPOBAHUS COBPEMECHHBIX —
HOBBIX TOTOHUMHYECKUX Ha3BaHUN;

Pe3ynbTaThl  WCClEemOBaHWI, OCHOBaHHBIE HAa TNPUMEpPE JIPrOHUMOB
CypxaHmappuHCKOM  00JIacTH,  JAIOT  BAXKHYI0  HAYYHO-TEOPETUYECKYIO
uHpopManio B 3TOM 00JacTH, a TaKXKe CIYXKaT IS CO3JaHusl YYeOHUKOB U
PYKOBOJICTB 10 TaKUM OOJACTSIM, KaK STHOJMHTBUCTUKA, JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHUS,
COIMOJIMHTBUCTUKA, aHTPOIOIICHTPUYECKAs JUHTBUCTUKA, WU3YYAIONIUX BOIPOCHI
SI3bIKA U KYJIBTYPBHI.

JloCTOBEPHOCTH Pe3yabTaTOB HCCJIeA0BAHUS 00YCIOBIIEHA MOIMHHOCTHIO
HAayYHBIX JaHHBIX O OPrOHUMHKE Y30€KCKOW HapOJHO-KYJIbTYPHOU IKU3HH,
YCIIOBUSIMH ~ DKOHOMHKO-COIIMAJILHOTO ~ Pa3BUTHS, MEHTaJIbHO-PEIUTHO3HBIM
xapaktepoM CypxaHIapbUHCKON 00J1aCTH, B MPEJOCTABICHUH TEOPETUUECKON
uH(pOpMaIMK, METOJOJOTMYECKHUM COBEPUICHCTBOM, SICHOCTBIO M JIOCTATOYHOM
000CHOBAaHHOCTBHIO TIOCTABJICHHOW 3aJa4y¥, aBTOPUTETHOCTHIO PE3yIbTaTOB
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UCCIICOBAHUsI, ABTOPUTETHBIMU CTPYKTYpaMH, a TAKXKE TEM, 4YTO MaTepHuasbl
CTaTUCTUYECKOTO pa3Jieiia MOATBEPKIACHBI, U ONPEIEIIAIOTCA TEM, YTO UCCIENYETCS
Ha OCHOBE HOBBIX HANPABICHUM W AHAIWTHUYECKUX METOJOB MHUPOBOTO
A3BIKO3HAHUS.

Hay4Ho-npakTHyeckass 3HAYUMOCTH  Pe3yJbTATOB  HCCIACA0BAHMS.
JlaHHast guccepTanys CIIY)KUT TEOPETHUYECKUM HCTOYHUKOM I BCEBO3MOXKHBIX
WCCIICIOBAHNM, IIOCBSIIECHHBIX W3YyYEHUIO S3BIKOBBIX, JIMHIBOKYJBTYPHBIX U
JIEKCUYECKUX OCOOEHHOCTEN TOIIOHMMOB, B TOM YHCJI€ SproHUMOB. DakTHUecKuii
Marepuali, NpeICTaBICHHbII B paboTe, MOXKET OBITh HCIOJIB30BAaH IS

COBCPIICHCTBOBAHMSA I'paMMAaTUKH y36€KCKOI‘O SA3bIKa, COCTaBJICHHA
TOIIOHMMHNYECCKOI'O (B HYaCTHOCTH, 3pFOHI/IMI/I'-IeCKOFO), OTHUMOJIOI'MYCCKOTIO,
AUAJICKTOJIOTHYCCKOTI O, TCPMHUHOJIOTHICCKOI'O CJIOBapeﬁ, IMpCIIOJaBaHHA

CHEUUaIbHOrO Kypca B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEACHHSX, CO3/IaHUS TMOCOOMIA,
y4€OHHUKOB 110 COBPEMEHHOU TOMOHUMUMU.

Buenpenne pesyabraTroB. Kiaccudukanus S3bIKOBBIX  OCOOEHHOCTEU
CypxaHIapbUHCKUX 3PTOHUMOB, BBIBOJBI 00 M3yY€HUU Ha3BaHUN MECTHOCTEH B
JUHTBOKYJIbTYPHOM pa3pese:

Wudpopmanus o0 ydacTUM Ppa3HOCUCTEMHBIX S3BIKOB:  aHIJIMICKOIO,
(paniry3ckoro, apaOCKoro, JaTUHCKOrO, I'PEYECKOro, MCIAHCKOro, MEPCUICKO-
TaJPKUKCKOTO B BO3HUKHOBEHHH CypXaHIapbUHCKHX HSPrOHUMOB W BIIMSHHUE
MHTETPALMHA KYJIbTYpP, CIY’KalllMX OCHOBOW ISl BOBHHMKHOBEHHUS 3PTrOHMMOB, Ha
3aKOHBI  y30€KCKOrO  CJI0BOOOpa30BaHUS, B YaCTHOCTH, OPTOJIOTMUYECKUE
TpeOoBaHMs B 0Opa30BaHUM OHMMOB, MH(GOPMALIUS O MPUHIUIIAX COAECPKATEIHHO-
(opManbHOrO COOTBETCTBMSI M HEraTUBHOM M TO3UTHBHOM BIMSHUU Ha
JIEpUBALlMOHHBIE TMPOLECChl OblIa KCIOJIB30BAHA B TMPAKTUYECKOM MPOEKTE
TamkeHTCKOro  rocyAapCTBEHHOTO  YHHUBEpPCUTETa  Y30€KCKOro  si3plka U
mutepatypsl uMeHn Anumiepa HaBoum Ha Temy «Co3maHue 00pa30BaTeNbHOIO
Kopmyca y30ekckoro si3pikay Ne AM-F3-201908172, BeimonaerHom B 2020-2023
rogax (CrpaBka TamIKEHTCKOTO TrOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCHUTETa Y30EKCKOIo
a3plka U Jutepatypbl umeHn Asmmepa Hasou Ne 04/1-404 ot 1 depans 2025
roga). B pe3ynbrare JOCTUTHYTO COBEPIICHCTBOBAHHME  OPTOJOTMYECKHX
TpeOoBaHMiI mnpu  (HOPMUPOBAHUM OHHUMOB, MPUHLMUIIOB COAEPKATEIBHO-
(dopManbHON COBMECTHUMOCTH U WH(GOpPMAallMU, OCBEUIAIONIeH OTpULIATENIbHOE U
MOJIOKUTENIbHOE BJIMSIHUE Ha MPOM3BOJHBIE IMPOILECCH, a TAKXKE METOJUYECKUX
PEKOMEHIAIMI IO COCTOSIHUIO, UCXOS U3 LIEJIEH UCCIICIOBAHMS;

JaHHBIE 10 AaHAJIMW3Y TaKUX BOMPOCOB, KAK YYaCTHE SPrOHUMOB-PEILIUK,
ASProHUMOB-Tpa(UKATOB,  APrOHUMOB-UMIUIMKATYp B  CypxaHIapbHHCKOU
SPrOHUMHUKE U BIMSHUE COJEpKAIllEHCSd B HUX HMH(OpMALUU, XapaKTEpHOW IS
3aMagHON KyJbTYpbl, Ha MPEACTABUTEIICH MECTHOM KYJIbTYPhI OBLIN HCIIOIb30BAHbI
B MPAKTUYECKOM TMpOeKTe TalllKeHTCKUOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEpPCUTETA
y30€KCKOTO si3pika U Jmteparypbl mMmenu Asmmepa Hasou Ne A-OT-2019-10
BbINoJiHEHHOTO B 2019-2022 rr., Ha Temy «HelMuUHT B y30€KCKOM S3BIKE:
co3JaHue HOPMAaTHBHO-IIPABOBOI 0a3b» (CrpaBka TamkeHTcKoro
rOCy/lapCTBEHHOI'O yHMBEpPCUTETa Y30€KCKOro sA3blKa M JMTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBou Ne 04/1-450 ot 5 despans 2025 roga). B pesynbrare B Teopuu
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HEMMUHTra y30€KCKOro f3blKa JOCTHUTHYTO COBEPILIEHCTBOBAHHE TEOPETUYECKHUX
3HaHWH, MOCBSIIEHHBIX KJIACCU(PUKALUUA SYPTOHUMOB, HHTEPIIPETAIIUU UHTErPaLUU
MMEH C UHOKYJIbTYpaMHu.

HaydHble BBIBOJIBI O HEraTUBHO-TIOJOKUTEILHOM  BIMSHHM  y4acTus
pPa3IMYHBIX CUCTEMHBIX A3BIKOB B CO3JaHUU SproHuMoB CypXaHIapbUHCKOU
o0JacTu Ha cojliepkaTesibHO-(hOpMaIbHOE COOTBETCTBHE OBLIM MCIOJIb30BAHBI B
nepenaue «Jlns  Bcex» Tenekanana «Mcropus Y30ekucton» (CrpaBka
tenepaguokomnanun «Ucropust Y3o0ekucton» Ne 01-33/54 ot 6 despans 2025
roja). B pe3ynbrare NJOCTUTHYTO COBEPIICHCTBOBAHUE COACPKAHUS MATEPHUAIIOB,
MOJITOTOBJICHHBIX JIJIS TeJleTiepeiad, HAChIIIICHHBIX HAYYHBIMU (haKTaMH.

AnpoGanus pe3yJbTaTOB MCCICAOBAHUs. Pe3ynbTaThl HCCIEIOBaHUA
oOcyxmanuch Ha 4-X MEXKIYHapOAHBIX M 2-X pPECHyOJIMKaHCKUX Hay4HO-
MPaKTUYECKUX KOH(EpEeHIHUSX.

Ony0JMKOBAHHOCTH Pe3yJabTATOB MCCIeAOBaHUs. Bcero mo ocHOBHOMY
COJICp’KaHUIO JUCCepTalid OMyOJMKOBaHO 16 HayuyHbIX cTated U Te3ucoB. B
YaCTHOCTH, B HAay4YHBIX M3JaHUSAX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BbICIIEH aTTeCTallMOHHON
KOMHCCHEW Y30eKkHucTaHa ajisi MyOJIMKAalUuyd OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB JAOKTOPCKHX
JccepTaluii, OMyOJIMKOBAHO O HAyUHbIE CTAaThH, B 3apYOEKHBIX KypHaJlax-o.

Crpykrypa U 00beM auccepraumu. Jluccepramusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
TpEX TIJIaB, 3aKJIIOUEHUS], CIIMCKa MCIIOIb30BAaHHON JIUTEpaTyphl U cocTasisieT 138
CTPAHMUIIBIL.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

Bo BBegeHun k paboTe 000CHOBBIBAETCS aKTYalIbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTH
MCCJICIOBAHUSI, OMUCHIBAIOTCS 1M U 3aJa4d, OOBEKT U MPEIMET UCCIEIOBaHUS,
YKa3bIBa€TCSl €r0 COOTBETCTBUE MPUOPUTETHOMY HAMPABJICHUIO PA3BUTHUS HAYKHU U
TexHUKU PecnyOnmku, n3naraeTcsi Hay4Hasi HOBU3HA M TIPAKTUYECKUE PE3YNIbTATHI,
pPacKpbIBAETCS HAYYHO-TIPAKTUYECKass 3HAYMMOCTb IOJIYYEHHBIX PE3YJbTATOB,
MPUBOJSTCS CBEACHUS O BHEJIPEHUHM pE3YyJbTAaTOB MCCIEIOBAaHUS B MPAKTHUKY,
OMyOJIMKOBAaHHBIX Pab0OTax U CTPYKTYpe JUCCEPTALIHH.

B mepBoil rnaBe «IproHUMbl Ha A3BIKOBOM OHOMACTHYECKOM YPOBHE)
OCBEILAIOTCA MPOOJEMbl HCCIIEIOBaHUS UM TOJKOBAaHUS SPrOHUMOB, pPOJIb
SProHUMOB Ha Y30€KCKOM OHOMAaCTHMYECKOM YpOBHE, HX (YHKIHOHAIBHO-
CEMaHTHUYECKas KIacCU(PUKAIIHS.

B nepuona PaciuBera He CyliecTBOBaO YaCTHBIX MPEANPUITHI: yeM OOJIbIie
3aBEACHUI C NPOCTBIMU HA3BaHUSIMHU, TaKUX Kak [acmponom, yHueepmae,
HaXOJWJINCh BO BIAJICHUU TOCYJapCTBa, TEM MEHbIIE BHUMAaHUS YAEISIOCH
M3YYEHUIO SproHUMOB. [1o/1 BIUsIHUEM MONIMTUKU PyCU(PUKAIINKA y30SKCKHE UMEHa
cTaau MeHee 3HauuMbiMu: [arapuHckuii paiion, mkona H.Kpyrickoi, 6azap
«KapnoBay», [Ipocnekt B.Jlenuna u ap. B 90-e rogst XX Beka BO3poc UHTEPEC K
€AMHUIIAM TOPOJICKOIO SI3bIKa. [ '0pOJCKOM S3BIK — 3TO COYETAHUE JIUTEPATYPHOTO U
)KUBOTO Pa3srOBOPHOTO SA3BIKOB, TOPOJCKOIO0 OHOMACTUYECKOro Macmrabas, Dro -

32 fIkosnera E. A. OHOMACTHUECKOE POCTPAHCTBO KK COCTABHAS YaCTh «s3bIKa TOPOJ@» U ET0 OCHOBHBIE €/IMHHUIIBI
(na npumepe 3prouumos . Y ¢si//Bectnuk bamkupckoro yausepcurera. 2006. — Ne 3. — C. 90-93.
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CUCTEMA C HEOJTHOPOIHBIM COJEpP>KaHUEM, COIIMATIBHO Pa3BETBICHHASI, COCTOSIIIAS
U3 CTOJIKHOBEHHMS SI3BIKOBBIX (DOPM, XapaKTEPHBIX IS Pa3HbIX S3BIKOBBIX TPYIII U
cemeil. KoMMyHHMKaTMBHOE BMENIATENBCTBO TOPOJICKUX S3BIKOBBIX IOJCUCTEM
NIPUBOIUT K (POPMHUPOBAHHMIO OJHOPOIHOM S3BIKOBOM CHCTEMBI JAHHOTO ropojacs,
Dpronum, npemnoxennsii H.B.Iomonsckoi® (¢ rpeu. eryov — «pabora, Tpyx;
NESATEIBHOCTDY) - HapUIlaTeIbHOE Ha3BaHUE KOMMEPUYECKOro OObeIUHEHUS,
OpraHu3alliM, YYPEKIEHUS, KOpPIOpPALHMH, OOIIECTBA. DPrOHMUM B HEMELKOM
A3bIKO3HAHWM — HA3BaHHWE TOBapa M YCIYIH, MPOU3BENIEHUS HCKYCCTBa, WIOY,
UTPYIIKA, TOPTOBOW TOYKH; YPOAHOHUM B PYCCKOM SI3BIKE; (PUPMOHUM, TPOPOHUM,
SprypOOHUM, PECTOPOHUM, 3PropeKIaMOHUM, TIIOTOHUYECKUNA MparMaToHuM,
OMKOMOJOHUMHEIN BUI°, B A3ep0OaiipKaHCKO! JTMHIBUCTUKE BUJl KTEMATOHHMa®,
B IIOJbCKOW, YEHICKOW, CJIOBAIKOM, BEHI€PCKOM, PYMBIHCKOM, JIATBUMCKOMN
JIUHTBUCTUKE — YPOAHOHUM.

B roapl HE3aBUCHMOCTH C PAa3BUTHEM HAPOJHOTO XO351CTBA BHUMAHUE K
OHOMACTUYECKMM HCCIIEJOBAHUAM YCHUIMIOCHS . W3mamel Oubmmorpapuueckuii
yKa3aTellb OHOMACTHYECKUX EIUHULl B y30€KCKOM S3BIKO3HAHMHU S, MOHOrpadus
H.JIyrdpynnaeBoit «HanuoHanbHasi TEXHOJIOTHS CO3JaHUS HAWMEHOBAHUSA B
y30€KCKOM  si3bIKe»,  «TOJIKOBO-pEKOMEHJATENbHBIM  CJIOBaph  Ha3BaHUU
OpraHu3alui, NpeanpusITHil 1 yupexaenuin» [1.XynoibepraHoBoii; B OTAEIbHbBIX
paboTax JaHbl JUHTBUCTUKO-HOPMATHBHBIE OCHOBBI HMMEHOOOpa30BaHUs Ha
y30€KCKOM S3BbIKE€, JaHbl BBIBOJBI O JIMHIBOKYJBTYPOJOTHUYECKMX OCOOEHHOCTSX
Ha3BaHUMI 00BEKTOB; CO3[JaH  TOJIKOBO-PEKOMEHIaTEIIbHbBIN CJI0Baphb,
TEPPUTOPUAIIBHBIN  yKa3aTeldb HA3BAaHUW  OpraHu3alud, NOpEeAnpUATH U
yupeKIeHui B Hamel pecryoanke®.

Opronumsl: 1) nMeHyemsble; 2) uHhopMalMOHHbIE; 3) MponaraHIucTckue; 4)
ACTETUYECKHUE; 5) MeMopualbHble; 6) 0003HAYAIONIME MPU3HAK MPUHAICKHOCTH
MMYIIECTBa; 7) ameJIATUBHBIC; &) BBIMOJHAIONIME KYyMYJSTUBHbIC (DYHKIUU U
JOJIKHBI COOTBETCTBOBATH 3THUM TPeOOBaHUAM: a) OBITh KpailHE HEMOCTOSHHBIMU B
Ha3BaHWU; 0) OBITH CBSI3aHHBIMU C TMPOU3BOJAMMBIM TPOIYKTOM; B) YKa3bIBaTh
MECTOHaXO0XJAeHUE OOBEKTa; T) OBbITh ACTETUUYHBIM U PE30HAHCHBIM; T) OBITh
MOHSTHBIMH ITyOJIHKE.

Ha3BaHnus, oTpaxarouiye HEMOCPEACTBEHHYIO CBSI3b MPEANPUATHS cO chepoit
NEATEIbHOCTH,  SIBJISIFOTCS. ~ MOTHMBUPOBAHHBIMHU  3proHMMamMu.  JT1o: 1)

3 Jlonenko T. W. IlepMckas WIKONA CONMONMHIBUCTHKH: TEOPETUYECKME M METOA0JOrHYeckhe // BecTHMK
[Tepmckoro yHuBepcureTa: poccuiickas u 3apyoexnas gpuiosorus — 2010 — Ne 2 (8). — C. 144-154.

3 TMomonsckas H.B. CnoBaph pycckoii oHaMacTU4ecKoii TepmuHosorun. — Mocksa: Hayka, 1988. — 192 c.

%5 Conosbes A.H. Yp6aHOHMM Kak OHOMACTHMYECKHii TEpMHH: NOCTAHOBKA Npobnembl / Yuensle 3amucku, 2018.
Tom 25. — C. 199-200.

3% Omrahova L. H. Azorbaycan dilinin ktematonimlar sistemi. Diss. ... Elmlor doktoru. — Baki, 2021 — B-121.

37 Saparniyazova M. O’zbek tili ergonimlarning struktur-semantik, lingvomadaniy va pragmatik tadqigi: Filol. fan.
d-ri (DSc). ... Diss. avtoref. — Toshkent, 2023. — B. 13.

38 Begmatov E., Ulugov N. O‘zbek onomastikasi (bibliografik ko‘rsatkich). — Namangan, 2008. — 168 b.

39 Saparniyazova M., O‘rozov J. O‘zbek tilida nom yaratishning lingvomadaniy xususiyatlari. — Toshkent: Ishonchli
hamkor, 2021. — 132 b.; Xudoyberganova D. Tashkilot, korxona va muassasa nomlarining izohli-tavsiyaviy lug‘ati.
— Toshkent: Ishonchli hamkor, 2021. — 112 b.; Lutfullayeva D., Saparniyazova M., Davlatova R. O‘zbek tilida nom
yaratishning lingvistik-me’yoriy asoslari. — Toshkent: “Zebo Print”, 2022. — 192 b.; Saparniyazova M., Ahmedova
N. Hududiy nomlar ko‘rsatkichi (Toshkent shahar Chilonzor va Shayxontohur tumanlari). — Toshkent: Malik-Print
CO, 2022. - 310 b.
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KBa3UMHUYECKUI MOTUB — TpaHc(opmalusi cioBa Kak cpenctBa (popMUpOBaHUS
BBIPA3UTEIHHOCTU B MPOIIECCE OMOHUMHMYECKOTO U MapOHHUMHYECKOTO MOAXO0/I0B;
2) TCEeBIO-MOTHB — CBSI3b S3BIKOBBIX CIWHHUII, TMPEACTABISIONINX <JIOMKHBI
MOTHBHUpYIOIMI npu3Hak*’. AcconuaTuBHble a0CTPaKTHBIE (HEMOTUBUPOBAHHBIE)
APrOHUMBI, C APYroil CTOPOHBI, — UMEHA, B KOTOPBIX HET MPSMOU CBSI3U MEXIY
00BeKTaMU ¥ 3proHuMaMu’’: 1) coCTOsIHUE ¥ KauecTBa JMIHOCTHU: I0M Acrzo0a; 2)
Ha3BaHUS PACTCHWM W KUBOTHBIX: pecTtopaH 3aumyH, Anopoanx, xabe Tpu
Meoseost; 3) MU(POHMMBI WU apXEeTHUIIBl: pecTopaH Agpoouma, caloH KPacoThl
Hcuoa, xadpe Depedyn; 4) ncropudeckue Tepou U 3HAMEHUTOCTH: (hepma Amupa
Temypa, antexa M6n Cunsi, antexka Hacumu; 5) aOCTpakTHBIE CYIIECTBUTEIbHBIC:
pecropan Op3y; 6) TONOHUMBI, BRIPAKAIOIIUE SIPTOHUMBL: 0TeIb Cypxan.

Bo BTOPOU TJ1aBe, 03arJIaBJICHHOU «S3bIKOBaAs npupoaa
CypxaHIapbMHCKHX 3PrOHHUMOBY», PACCMOTPEHBI TPAMMAaTUYECKHE OCOOEHHOCTH
AProHUMOB, MOP(DOJOTHYECKOE MPOU3BOJHOE B IProHUMAaxX, CyOCTaHTHUBAIIUS,
JEKCUKO-CUHTAKCUYECKOE TMOCTPOEHUE SProHMMOB, a0OpeBHaTypa, JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUN XapaKTep TEPPUTOPHUATBHBIX I)PTOHUMOB.

DproHUMBl MOTYT OBITH COCTaBJ€HBI MoO-pasHOMy*? 1.Adduxcueie (B
y30€KCKOM  SI3bIKE HET JIMYHBIX CcyhdUKcoB, o0O0pa3ylomux 3ProHUMbl —
sprouumudeckue Gopmantsl): kade /[ycmauk. 2. CuHTaKCUYECKH (B AUCCEpPTALUU
MOJIHOCTBIO TOKa3aHbl MoOJeNu UX oOpaszoBanus): botiveuax, KyxHs Xau-Capas,
KyxHsa 3am-3am, xjonok TokuusiH, kade [lab6 xayc u nap.). 3. AOGOpeBuaTypbl
(Tepl'Y. Opnaxko  CypxaHIappMHCKOW  3JpPrOHOMHKE, B  OTJIMYHE  OT
rOCyJapCTBEHHBIX YUPEXKACHHM, Takas KOHCTPYKUHMS HE CBOWMCTBEHHa). 4.
Yuciosbie KoMIOHEHTHI: (Anmexa A5, Kage 777, bew Oeaun — 2019). 5.
OproHMMbl HEHM3BECTHOI'O 3HAYEHUS WU MpoucxoxiaeHus: (depma JIyk-nyx,
vyacTHoe npennpusitue [laxmupwox I'azap).

B cuHTakcuueckom  MeToje  OOpa3ylroTcsi  J3proHuMbl B (dopme
CJIOBOCOYETAHMI, COI030B U npeuioxkeHnid. Hazpanus 1Byx u Oonee cjIOB HECYT B
cebe 6ombIe HHGOPMAIIMK U CMBICIIOBOHM MH(MOpMaIuu. Dprouumsl B hopme ¢pa3
u npemnoxenuit (Cronoas Manmumucan Manmu, cBaneOnbiii canon Marry Me
(«BBIXOIM 32 MEHS 3aMyX») CTYIHs CBaaeOHBIX IiepeMonuii, In God We trust (mbr
BepuM AsaxoMm), Trust In God Every Breath (Beppr B Aiaxa mpu Kakaom
npixanun) u yueOnHsii neHTp Cnacubo!, 1100 Tepmes — ['yzannux capu, OOO
(Obwecmeo ¢ oepanuuenHol omeemcmeeHHocmvlo) Mvl compyoHuuaem ¢ eamu,
Bausaii (smoHcKas (opMa amioAMCMEHTOB), 4acTHOE Npeanpusatie £ Hacub,
TpynoBas pepma). 3to cocraBuio 0,093% ot 25 676 npoBepeHHBIX UMEH (BCETO
24 SProHUMOB - PEIUIMK). DPrOHUMBI-PEIUIMKA — 3TO OHHUMBI, OTpakalolllue
Opu3bIB ajpecaTa, 0Opa3ylollvecss B MOJEIHM MPEeAJIOKEHHM ¢ collepKaHueM
BOIIPOCA, IOBEJEHUS, PUTOPUYECKOTO BONPOCA M, COOTBETCTBEHHO, SIPKO
OTpaXKaIOIIUE CKa3yeMoe, BhIpaKeHHe ajpecaTa, ero OTHOIIEHUE (MOJAIbHOCTD) K

0 Byrakosa E.C. DProHMMbI MHOSA3BIYHOTO MPOMCXOX/IEHNS B KOMMYHUKATMBHOM MPOCTPAHCTBE Topoja: ABToped.
Jwcc. ...kaHa. ¢punon. Hayk / — Tomck, 2013, — 25 c.

41 Reyhan Yusif qiz1 Habibli Azarbaycan totbigi onomastikasi: Avtoref. diss. ... filologiya elmlori namizadi / —
Baki, 2021. — 56 s.

42 Kyp6anosa M.I". DproHuMbl COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bika: CeMaHTHKa W mparMaTtuka: Jlucc. ... kani. Quiod.
Hayk. — Bonrorpag, 2015. — 232 c.
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MbICTH: JIsnoma (npeB. pyc, chnaBsHckuil Kax npexpacua, scusnw!), benuccumo
(utan. IHompscaowe!), Ckysu (utan. Ilpocmume), Bowoxcyp (bp. I[lpusem!),
Buongiorno (utan. Joopoe ympo!). YMeCTHO BOCIPHHHAMATH JTAHHYIO CHTYAaIIHIO
KAaK aCHEKT, HEPA3PBIBHO CBSI3aHHBIM C HALIMOHAJIBHBIM CTEPEOTHUIIOM, MPUCYLIUM
kyneType CypxannapbuniieB. CypXaHaapbUHIBI ¢ IEPBOTO B3TJIsAIA - UCIBITATEIN
4y>K0ro, 00JiajjaTey TeMIlIepaMeHTa, KOTOpble HE CHelIaT J0BEpsATh, MOKa He
YBUJISIT YYBCTBO CTUMYyJia. Beap Hainune 3proHMMOB-PEIUIUK TaM, TJI€ €CTh 3TOT
IICUXOMEHTAJIbHBI CTEPEOTHUIl, MNPHUCYIIUA OTKPBITOCTH, WIEAPOCTH, YYyXKAO U
MPUPOJI€ JIMHTBOKYJIBTYPHOTO MPOCTpAaHCTBA. Jlaxke Takue MPOCThIE BBIPAXKECHUS,
COOTBETCTBYIOIIUX JSPrOHUMOB Kak JloOpo nooscanosams Ha naos! Mol
OMKpPBLIUCL! CUTHAIM3UPYET O TOM, YTO BIIAJENEl] TOTOB CIENaTh IIar B CTOPOHY
azpecara.

JlekcuKO-CeMaHTHUYECKH crmocod 00pa3oBaHUs IPrOHMMOB OCHOBAaH Ha
NEPEHOCHOM 3HA4YE€HHHM CJIOBAa, YCTAHOBJIEHO, YTO OHHM 0O0pa3zyroTcs MyTeM
MeTahOpUUECKON OHU3AIMU, METOHUMHUYECKON OHU3AIMHU, TPAHCOHUMU3AIUU W
BBIPOKEHUSI WHOCTPAHHBIMU clioBaMd. B wactHOoCcTH, 1) MeTOHMMHUYECKas
OHM3alUs SBISETCS OJHUM M3 HauOoJiee AaKTUBHBIX CIOCOOOB CO3JaHUS
SProHUMOB. B MpocToil OHU3aIMK HEMOCPEICTBEHHO BOCIPUHUMAETCSI Ha3BaHHbBIN
oObekT: wMmarasuH [looapkos, wmarasuH I[]eemos. MHOrgja METOHHMMHYECKUE
OTHOILICHUSI MEXIY SPrOHUMAaMH BO3HUKAIOT B PE3yJIbTATE TOrO, YTO MPOAYKTHI U
00BEKTBI, KOTOPBIE UX MPEIaraloT, IPETEPIEBAIOT CEMAHTUYECKYIO 3BOJIIOIUIO, B
TO BpeMs KaK HOMHUHAIMU (POPMUPYIOTCS METOHMMHYECKH 0 TOTO, KaK OHU
CTaHOBSITCA AProHMMaMH, BKJIIOUas Ha3BaHUE 3alPaBOYHON cTaHUUU Mycmane,
KOTOpas  3alpaBisieT  aBTOMOOWJIM  MHOMApKH  SIBIISIIOTCS  MPOJYKTOM
CEMaHTHUYECKOM HBOJIOIMU. 31ech MycrtaHr — pgukas Jjomanb. M3o0paxeHue
KUBOTHOTO TaKXK€ MOCIY>KHJIO dMOJIEMOU ISl TTOMYJISPHON Mapku aBTOMOOUIIEH
MycTaHr, Mepa MOIIHOCTH KOTOpas H3MepsieTcss B JOWAAUHBIX cuiax. [lozxke
AProHUM MCHOJIb30BaJICA Kak ToproBas mapka. Kpome Toro, Ha3BaHue mara3zumHa
ANEKTPOTEXHUKHU Bo/1bmo MPOIUIO aHAIOTUYHBIN MTyTh CMBICTIOBONH METaMOpP(O3bl.
Bonema — Qamwnus UTaneIHCKOro  (U3MKa, BIEPBBIE  OMpPEAEIMBILETO
ANEKTPUYECKUE SBIICHUS: TIO3KE ITOT aHTPOIIOHUM ObLT MPeoOpa3oBaH B SMOHUM
BOJIbTA(EIMHULIA U3MEPEHUS DJIEKTPUUECKOIO HAMPSKEHU). A Ha3BaHUE MarazuHa
B aCCOLIMAINU C JIEKTPOTEXHUKON TOYHO OTPaKaeT JaHHBINA CMBICII.

B HekoTopeiX mnpumepax, XOTS MOXET T[O0Ka3aTbCsi, YTO METOHUMHUS
CYILIECTBYET, HA CaMOM JIeJI€ 3TO MOMYJISIPHbIE TOPrOBbIE MapKW, SPrOHUMBI B
Ha3BaHUSIX OPEHIOB, MPAKTUUYECKHA CBOOOIHBIC OT METOHUMHUUYECKON MHUTpaiuu: 1)
OO0 JKueynu, 2) xommnsiotepst AVTECH, 3) UIT Daewoo, 4) UIT Artel, 5) UIl
Samsung, 6) Turkish Brend Food, 7) Osman Foods System, 8) Shelby*® , 9) Dior,
10) Chanel, 11) Folsfagen. U3 stux mpumepos 7-, 8-, 9-, 10-, 11-pie — 3710
SPTOHUMBI, BOSHUKIIIKE HA OCHOBE METOHUMHUYECKOTO MEPEMEIIICHUS, B TOM YHCJIC
Ocmanckast sekcema B komOuHauumu Osman Foods System cumBonmdecku
0003HaYaeT OCMaHOB, TYpOK. [[aHHOE BBIpaKEHHUE TPAKTYETCS IMO-Y30€KCKH Kak
«Typerkue OJI0J1a», «TypelKue HallMOHAIbHBIC OJ0Ja», «CHUCTEMa TYPEIKUX
HAIlMOHAJIBHBIX OJIIO/1», «TYPEUKHE TOYKUA MHUTAHUS». A HAJIUYME METOHUMUU B

43 1917-yillarda AQSh Michigan shtatida amal gilgan harbiy avtomobillar brendi.
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ATOM JProHUME MPOCIEKUBACTCS B €ro OOpa3HOM MPEJCTaBICHUU TYPOK Kak
OcmanoB. /lanee, npuunHa, 1O KOTOPOM MBI paccMaTpuBaeM pumepsl 8, 9, 10 kak
METOHUMHUYECKAE WMEHA, 3aKII0YaeTcs B TOM, 4To 3proHumbl Shelby, Dior u
Chanel He sBnsitOTCS Mara3uHaMmH, KOTOpBIE HAIPSMYIO PacCIpOCTPAHSIOT
MPOAYKIIMIO, OTHOCSIIYIOCS K 3TuM Opennam: Shelby — aBromoOumnbHas mapka,
KOTOpas OblIa BO3BpallleHa B Mpou3BoJcTBO Kommanuei Ford B 60-x romax
MPOIUIOTO BEKa, CTOJKHYBIIUCH C KpU3ucoM, B TO BpeMsa kak Dior m Chanel
NOJIYYMJIM TIpU3BaHUE OpeHJ0B. Mara3uHbl C TakKMM Ha3BaHMEM — 3TO TOYKH,
CHEIHATU3UPYIONIMECsSs Ha MHpPE MOJbl U Map(QIOMEpuHu, KOTOPHIC SIBISIFOTCS
CUMBOJIMYECKUMHU OTChUIKAMHM K OOOMM THUIIAM TPOIYKTOB, ITHUKETKAM C
CEMaHTHUKOMN «TOBAPBI BICOYANIIIETO KAYECTBAY.

Ocrtanbhsie: sprouumbl OO0 JKueyau, kommnbeiotepsl AVTECH, UIT Daewoo,
YIT Artel, UIT Samsung cremayeT OICHMBATh KaK HAaWMEHOBAHHS CYOBCKTOB,
JNEUCTBYIOIIUX HEMOCPEACTBEHHO HA OCHOBE BBIITYCKAEMOM MPOAYKIUU C TAKUM
e Ha3zBaHueM (ODTO MOXeT OBITh KaK Mara3uH, TaKk W YUYpEeXKICHUE,
oOecreunBaroIiee CepBUCHOE OOCITy)uBaHuE). VIHBIMU CIIOBaMH, B 3TUX UMEHAX
HET 00pa3HbIX MpU3HakoB. Ha Ham B3risja, 3TO SKBUBAJIEHT TOTO, KAK HAa3BaTh
MarasuH, TOPTYIOIHMA XjaeooM, «Xied».

2) Metdoprueckre TOMOHUMBI MOTYT KJIaCCH(PHUIIMPOBATHCS B COOTBETCTBUN
C OOHOBJIEHHBIMU THUITAMH JAHHBIX (CIIENUATU3AIMS IPEANPUATUS, THPOPMAIIHS O
ero oOopylnoBaHWHU, HHTEpbepe). Metadopuyeckue Ha3BaHMS, OTpaKkarollue
Ha3HAY€HUE OHProHMMa, 4Yallle BCEro MPEACTaBIAOT Kiacc. B 3pronmmax,
oOpa3zyeMbIXx Ha MeTadOopUYEeCcKO OCHOBE, AKTUBU3UPYETCS MPEUMYIIECTBEHHO
GyHKIIMS SPrOHUMOB MO Tepeaadye MHGOPMAIMK, IMOIMOHATIHLHO-OIICHOYHOU, U
MOPOXKAAOUIEH Wrpy CJOB, LieJb, Macka, MbICIIb WM BUACHUE, HAMEUCHHBIE
HOMHHATOPOM, OTPAKAKOTCS B MMIIMLIUTHOM (CKPBITOM) (hopme*,

B mertadopudeckoii peanuzainuu 3proHUIMOB €CTh JIBa OCHOBHBIX acmeKkTa: 1)
IMUAEHKTHYECKUHA MOAX0 K HA3BaHMIO. B 3pronmMax noxsajia — 3T0 «peyeBoil
TPIOK», TINATEIBHO BBHIMOJHAEMBIH HOMHUHATOPOM, B KOTOPOM TIOXBaja
dokycupyeTcs Ha camMOM HOMHMHATOpPE: HOMHUHATOpP OIKCHIBAET PA3IUYHBIE
aCIIeKThl, CBSA3aHHbIE C HUM (MECTO, T/I€ OH KMBET, WK ajJpeca, 0 KOTOPhIM OH
MyTEHIECTBYET, THUMN MPOAYKTAa WU JACATEIBHOCTH, KOTOPYIO OH IPOU3BOJIUT,
YPOBEHb HABHIKOB, MPO(PECCHOHAIBHYIO MPUHAJJIC)KHOCTh, BHEIIHUM BUA U T. J1.)
BbIOMpaeT UM, KaKk OyIATO Il TOrO, 4TOOBI BBICTaBIATh Hamokas. OOBIUHO 3TY
KaTEropyI0 MOMHST TOJIBKO MO 3BYYHOCTH Ha3BaHUM, CTENEHb MPAarMaTudeCcKoro
BJIMSIHUS B HUX OYyJIeT HE TaKOW BHICOKOM.

2) 7Kenanme — ckpbiTas (opma meneii (AProHMM-UMILIHKATYPbI).
[lepBoHaYaJIbBHO 3TO MPOUCXOAMUT M3-32 HAMEPEHUs HOMHUHATOPA, >KEJIaHUs
BBIPA3UTh CBOIO MEUTy TPUBJICKATEIBHBIM CIIOCOOOM WM BBIPA3UTh €€
UMIUTMKAaTypoil — «0OepHyTh B OyMmary». B 53ToM MeTole MMIUIMKATypbl
peanu3yloTcs Kak B NMEPEHOCHOM, Tak M B MPSIMOM 3HaueHuu. B pesynbraTe Ha
MOBEPXHOCTh BBIXOAUT 0co0asi coiepkarenbHas IIKana, o0o03Hayaromas

4 Kypbanosa M. I'. CKpbITOE U SBHOE B DPrOHMMax POCCHICKOro ropoja // Muionoruyeckue Hayku. Borpocs
TEOpHHU M NpakTuku. — TamboB: I'pamora, 2013. Ne 12 (30): B 2-x u. Y. I. — C. 121-124; Xapuenko B. K. ®ynkimn
Mmetadopsl. — Boponex, 1992. — 88 c.
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BHYTPEHHHM MHp HOMHUHATOpPA, MBICICHHBIH MHUP BO BHYTpeHHEH ¢dopme
3By4alllero OT moBepxHoctu Meradopuueckoro umenu: Hand In Hand, Lumiere; B
coocrBerHoM cmbiciie — In God We Trust — mer Bepum B Asraxa, Trust In God
Every Breath — mb1 BepuM B AJuiaxa mpH KaXJI0M BJIOXE.

Meradopudeckass OHUMHU3ANMS OCHOBaHA Ha (YHKIMOHAIHHOM CXOJICTBE
AProHUMa C JIeATEeIbHOCTHI0O OPTaHU3AIMU WU MPEANPUATHS: CaauK BoauwieoOnwiii
3amox, Llenmp npoceemnenusi, NocTpoeHue /Jlom cuacmuvs, Mara3uH ILITOP C
xamo3u Zebra.uz, Cangon cBafeOHbIX miaThbeB Kanounyp, Jlom mebdeaun Meszoom,
Oaccelin /lenvgun, pectopan Cum-cum, xade Street burger, kadpe «Illokonan» n
np. B otauyrie oT METOHMMUYM, OHU HE OCHOBAHBI HA «3aMEHE» Ha OCHOBE POJICTBA.
B ToM 4ucne, eciu moaBEeprHyTh aHanu3y vacTHble npegnpustus (YII) goxrtop
ABuiieHHa U ABuiieHHa-CypxaH, TO MOJIy4aeTcsl, YTO B MEPBOM CIIydae YEIOBEK —
00beKT cpaBHeHHMs. To ectb 1) B 3TOM 3akirodaercsl 1eb MNOTYEPKHYTh, UYTO
npodeccusi, 3HAHUA Bpaya COMOCTABUMBI C KayeCTBAMU OCHOBOIOJIOKHHKA
MenunuHcko Hayku AOy Anu MO6H CuHbl wid 2) 4TO TaHHBIA YEIOBEK SIBISIETCS
UMEHHO BPauoM, a HE JOKTOPOM (PU3MUECKUX, (PUIOIOTHIYECKUX, SIKOHOMUYECKUX
HayK. Btopoii mnpumep moka3bplBaeT TOJIBKO HAaMEK Ha MEAUIMHCKOE
oOciyxkuBaHue. To €CTh IPrOHUM MOXKET ObITh MOAU(PUIIUPOBAH KaK KOMOUHAIIUS
Cypxanckou meouyunvr i Cypxauckot mMeouyuHckou cayxcovl. Tak, B mepBoM
cllydae OproHuMbl JOKTOp ABuileHHa U  ABunieHHa-CypxaH  CIY>KWIU
MeTahOpUIECKUMHU, 2 BO BTOPOM-METOHUMUYECKUMHU.

N3 rpaduueckoro omucanus YUIl IIPUHIJECCA JPDKH/IBI TpyaHO TIOHSTB,
YTO IProHUM OBbLI Ha3BaH B YECTh JKCHIIMHBLI MO0 uMeHu [IpuHniecca, xuByiiei B
Jlxune, uiam Kakou-Tn00 HEW3BECTHOM >KEHITUMHBI B JDkumue (3TO0 MOXKeT OBITh
JlaXKe KaKoe-TO U3BECTHOE JIEPEBO, PACTEHUE WK JIPYroi MPEeaMET), U YTO B LIEJIOM
Jbxuna chopmupoBasach MO OTHOIICHHIO K JKEHIIMHaM. Ecnu k aHamuzy
SPrOHOMUKH OTHECTH €€ COCTOSIHHE, TO €CTh BHEIIHIOW (OPMY, COCTOSIILYIO
TOJIKO M3 3arjlaBHbIX OYKB, TO BTOpPOE MPEINOJOKEHUE OKaXeTCs BEpHbIM. U
HA000POT, €CJIM HAMKMCAHUE dPTOHMMA MTPOUCXOAUT B (popme mpuHIecchl JIKupl,
TO W3BECTHO, YTO ATO MUMs OBbUIO JJAaHO KOHKPETHOMY YEJIOBEKY, JKUBYIIEMY B
mxunamu. CrnepoBaTenbHO, TpadUyecKoe pelieHre BHEIHeW (opMbI dproHnMa
SIBJISIETCSI OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM, YKa3bIBAIOIIUM Ha €ro BHYTPEHHIOI (hopMy
Y BBISIBIISIIONIAM €T0 3HAYCHHE.

Hazsanue OOO Sunsit Medical Clinic noxoxe Ha aHrimiickoe HazBanue. Ho
€CJIM MPOaHAM3UPOBATh Sunsit (KOTOPBIA HA CaMOM Jielie JOJKEH OBITh Sunset)c
TOYKHA 3PEHMS TNPUHANICKHOCTH K aHIJIMHCKOMY $3bIKY, TO OH HaXOIUT
TOJIKOBaHME 1) Kak Bpemsi 3aX0/1a COJIHIIA 3a 3aMaHbIi TOPU30HT, 2) KaK IBET HeOa
Ha 3akaTe, 3) Kak 3aKJIIOYHUTENIbHbIA TEpUOJ] )KU3HU 4YelloBeKa, Ou3Heca, (UpMbI
WM OIpEJEIeHHOT0 Nepruoa, 4) Kak MOCIeIHUMN Iepuo xu3Hu (denoseka) . Ho
JUISL I€JIOBOM AESATETLHOCTH ATO Ha3BAaHUE CUUTACTCS HEBE3YyUHMM, KPU3UCHBIM, U
HU OJIMH MPEINPUHUMATENHh HE CBA3BIBACT HAUMHAEMYIO UM JICSITEIIBHOCTD C TAKUM
Ha3BaHueM; OmrOOYHO paccMaTpuBaTh SUNSIt kak MeTagopHyYECKOe UMS, JTydIlie
BCErO0 paccMaTpuBaTh €ro KakK 3BYyYHOE OJaro3BydyHOE HMs, OOpa30BaHHOE OT
ab0peBuarypsl anTpornoHuMoB Canmkap u Curtopa.

4 Definition of Sunsit. https://freefactfinder.com/definition/Sunsit.html
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B CypxannapbMHCKOW 3proHUMUKe MeTadhopruecKre Ha3BaHHs 00pa3yroTCs
B Clleylomux ImabiaoHax (Mojensx): 1) menoctHoe meTadopudecKoe Ha3BaHHE.
Ora Trpynmna MMeeT MOATrPYIIbL: a) y30ekckue Meradopuyeckue mumena: Zilol,
Sadaf, Marvarid; 0) unocrpanusie Meradopuucckue mmena: Iceberg, Diamond,
Brilliant, Mampocxun (oT wMenu repos MynabThwiIbMa). Hesnanue, BepHee,
HETPaAaMOTHOCTh HEKOTOPBIX MECTHBIX SI3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH TPHUBOIUT K
MOSIBJICHUIO COOCTBEHHO MeETa(pOPUYECKUX, HO CEMAHTHYECKH ITyCTOCIOBHBIX
sproanmoB, Takux kak Illaxucran, [llaxpucran. Cyddukc — iston B 3THX
OProOHUMAX, OOpa3yIoIUiCT MeTapOpUUECKH, TMOPOXKAACT HEOJHOZHAUYHYIO
CUTYAIMIO ¢ JIEKceMaMu wax (Takke MOxKeT ObITh [llaxuoa, [llaxcanam, Lllaxpyx,
Hlaxmancyp), waxap (ropon).

2. Opronumsl B hopme (HppazeoornuecKux eIUHUIl. DTa Tpylma JAeTUTC Ha
JIBE€ OCHOBHBIC TMOATPYIIIEI: a) y30eKcKue BeipaxkeHus: Burgut ko z, Bog ‘i-Bo ‘ston,
O ‘tkir ko‘z; ©) wHocTpaHHble BbIpaxenus: beras kpacoma, Hand in hand
(cooTBeTCTBYET Y30€KCKOMY 3HAUCHHIO «IUICUOM-K-TIIETY», TO €CTh «BMECTE)),
YIT Silver Sew Master (cepeOpsibiii moB Clean Cut («4HCTBIA cpe3» - ATOT
OPrOHUM TaK)KE MOXXHO HMHTEPIIPETHUPOBATH KaK «YHCTasl CTPHIKKA, TIOCKOJIBKY OH
IPE/ICTaBIIAECT COOOM HAa3BaHUE TAPUKMAXEPCKOH);

3. Meradopuueckne  BBIpaKEHUS, OMpeAeiseMble  METaQOpPUUECKH,
ompejnensieMble B COOCTBEHHOM 3HAa4YeHUHM: a) Yy30ekckue wmeTadopuuecKue
BeIpakeHus: Boysun mehrigiyosi, Qoratepa marvaridi, Buloqgishloq gavhari,
Diyorim Alplari, Ilg-orliklar shabadasi; ©) wuHOCTpanHBIC MeTadopHuuecKue
BBIpOKEHUS: BUTaMHH D3, B) MeTadopuiecKkre BBIPAKEHUS CMEIIAHHOTO THIIA:
cTosioBasi Somsa city, mopeoswiti mup Cypxan, cepuc Starmax Miracle, Yangiariq
Golden Foods; 4. Meradopuiecknue BBIPAKCHHS, ONpECIsieMble COOCTBEHHBIM
3HAUCHHUEM,  OIpeAeNseMble  IMEPEHOCHBIM  3HauyeHueM: a)  y30eKckue
metadopudeckue Beipakenus: Oltin jo ja, Oltin voha, Obi hayot, Yangi turmush,
Kumush tola, Atlas olma; 6) nHocTpanHbie MeTaopHUUECKIEC BBIPAKCHUS: alTeKa
Golden Salve, Happy Color, Black Star Wear, Enjel Lasvegis; B) metadopudeckre
BbhIpaKeHUs  cMmemaHHoro tuma: Doda  Burger; 5. OnpenenurtenbHO-
meTtadopuueckoe 0003HaueHHEe O0OMX KOMIIOHEHTOB B  OMpEIETIsieMOM
ycTpoiicTBe: a) y30ekckue Mmetadopuueckue Beipaxkenus: Oltin globus, Yashil
dunyo, Zangori asr; Bb) uHOcTpaHHBIe MeTaOpHUUYECKHE BBIPAXKCHUS: Calbl-
¢banTasusa; c¢) MetapopuUUECKHUE BBIpaAKEHHUSA CcMelmaHHoro tuma: Bog‘i Eram
Mashali Agro, Guliston Nurli omad, Muzrabot Shaffofi Agro, Bog ‘i zilol Baraka,
Beshtom oltin Paxta; 6. Meradopuueckre nmeHa B BUJC Map CJIOB: a) y30CKCKHUE
meTtadopuueckue Boipakenus: Lola-Kamalak, Xolchayon-Humo; B) xorijiy
metaforik ifodalar: Feniks-Dental-Servis, Kaknus-Kardio, Ziyo-Ko‘z, Sadaf-
Javohir-Dur. Sadaf-Javohir-Dur (8 spronume Sadaf-Javohir-Dur mpucyrctByer
TOHKasi WIpa CIIOB HOMHUHaTopa: To ecTh W Sadaf, u Javohir, u Dur, kotopsie
BOIIIN B Y30€KCKYIO JJMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO Yepe3 KIIaCCUYECKOe UCKYCCTBO — ATO
BBIIIMBKA Ha 3y0ax. OgHAKo, MO JKEJIaHWI0 HOMHHATOPA, 3TO TAK)KE MOXKET OBIThH
COKpalmieHHass (opma aHTpONMOHWMA JParolleHHOCTH, a TakXKe IIe/eBpa,
nepaamMyTp — UCKITIOUUTENBHBIN ciydail. B o0oux cimydasx HeoOX0IMMO MPU3HATS,
YTO ATOT DPrOHMM — 3amMedaTesIbHas HaXOJKa, CACTaHHas B CTOMATOJIOTUYECKOM
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yupexaeHun), no mHeHuto H,J/[.ApyTIOHOBOI, WUIrpa CIOB — 3TO BbIPXKEHHE,
«anomanus» %, mocTpoeHHas Ha YyBCTBEHHOCTH ; C) METaQOPUUECKHE BBIPAKECHHUS
CMEIIaHHOTO THITA: M3ympyo-Aneop, [llypuu - Gold Fruits (3o0Tbie GpyKTHI).

B »T0i1 rnaBe Takke ObUIM MPOAHATM3UPOBAHBI SPTOHUMBI, CO3JaHHBIE Ha
OCHOBe mpocToii Tpanconm3anuu (anteka Gold Fruits, 6ark Turon, aBro3amdyactu
Ravon) u namexk (aymo3us: 6ap Kish Mish, pepma Ochamoyli).

B Tpertbeil rnaBe, o3arnaBieHHON «Peasm3zamusi KyabTypHbix Cema B
IProHMMax BO BHeIlIHell 1 BHyTPeHHel (opmey», paccMaTpuBaeTcs peanu3anus
KyJIbTYPHBIX CEM B J3ProHMMax, MPUHAICKANUX K COOCTBEHHOMY ILIACTY,
peanuzanus  KyJIbTYpHBIX Ce€M B  DJproHMMax, NOpUHAAJEKANMX K
ACCUMWIMPOBAHHOMY IUIACTY U UMEIOIIUX ACCUMIIMPYIOIINI KOMIIOHEHT.

Tor d¢akr, d4Yro HHOCTpPaHHBIE CJIOBa COCTaBIAIOT oOKoyso  5/1
CypxaHIapbUHCKOM SProHUMHUKH, TMOPOXKAAET HEOOXOAMMOCTh PACCMOTPEHUS
o0beKTa HCCINEOBaHUS Ha JIMHTBOKYJIBTYpoJiorHueckoil ocHoBe. Ilpu sTom
aHalIM3y MOJBEprajiacb CTENEeHb COOTBETCTBUS  3PrOHMMOB:  MECTHOMY
MEHTAJIUTETY; COOTBETCTBHIO KPUTEPUSM KYJIbTYpbl pPEYM; HA3BAHHOMY UM
o0bekty. CornacHo aHanu3y 3apyOeKHON HAaydYHOM JUTEpaTypbl MO JaHHOU
teme’, ywactue B dpromumudeckoMm mangmadpre crpan CHI  mocmyxuio
MOSIBJICHUIO TakuX BapBapu3MoB, kak lyuks, elit, ekonom, best, vip, VIP, B
y30€KCKOW SProOHMMHUKE, B PE3yJIbTaTe€ 4Yero IOSBHINCh WMEHA, BBI3BIBAIOIINE
CKpPBITOE CPaBHEHME U TMPETEHJYIOIIUE HAa HEPAaBEHCTBO B KOHKypeHIMU: Pantos
Car Lyuks, Mantiya Lyuks, Pahlavon Qurilish Lyuks, The Best Oltinsoy, The Best,
Vip Brend, Surxondaryo Best Seeds. I[TogoOHbIN MOAX0A K 3PrOHUMAaM SIBIISICTCS
TalHOM YJIOBKOUW IIPU BBI30BE KIIMEHTA U MOXKET CUMTATHCS YCICLIHBIM, €CIIU 3TH
WHOCTpPAHHbIE CJIOBa MOTYT T'€HEpUpPOBaTh NPABUJIbHYIO BaJICHTHOCTh B
CUHTaKCHMYeCKOM ycTpoiicTBe. Ho B  OONBIIMHCTBE ClIy4aeB  SI3bIKOBas
HETPaMOTHOCTh HOMHHAHTOB MOKET HaIlyraTh KJIMEHTA, BbI3BaTh HEJIOBEpUE K
Qoraariq Gold Best Servis, Best Mega Termiz.

Bcero B Cypxannapsunckoit 8 spronuMuueckux tematudeckux rpymm (TI)
(«Cenbckoe x03s1icTBO», «lIpoMbIuieHHOCTEY, «CTpouTeNnbcTBO», «TOpropis u
yciyruy, «TpancnoptupoBka u Xpanenue», «llutanuey, «MHbopmanusa-cBa3by,
«310pOBbE») BBICOKHI BKJIAJ B CMBICIIOBYIO COTJIACOBAHHOCTH CPEIN HUX BHECIH
Obnacmuotl puzuomepanesmuyeckull U nyivmonosocuveckul yeump, Obracmuou
9HOOKpUHONO2cUYeckuil  oucnaumcep, Tabnemxa, 03, anmexu  Bumamun,
Cypxanoapvunckas obracmuas ungexyuonnas Ooarvnuya. B 3Toil  rnaBe
paccMaTpuBarOTC 3 U3 8 TAKKX TPYIIIL.

Cnenyromye CYUTAIOTCS TEMH, KOTOpblE MPUHAJJIEKAT SPrOHUMUKE
Cypxanmapeu: Ovchi orzusi, Xolmurodovlar sulolasi, Poklanish sari tiklanish,
Kamoliddin va ukalari, Ulg‘oy Momo o ‘g illari, Boysun Mehrigiyosi, Bandixon
ogshomi, Boysun kosiblari, Sohil taomlari, Ismoilota oshxonasi, Lazzatli do Ima,

4 Apyrronosa H. JI. Arnomanuu u 361k AHomanun 1 si3bik (K mpoGiiemMe A3bIKOBOM «KapTHHBI MHpa»)// Bonpockt
s3pIko3HaHMs. — M.: Hayka, 1987. — C. 3-20.; Bapranosa JI.P. DxcniepuMeHTalIbHBIA XapakTep S3bIKOBOHW UTPbI KaKk
ONmo3uiys HOpMBI M aHomaiuu // CoBpeMeHHBIE NpoOJieMbl Hayku M obOpasoBanmsi. — 2015. — Ne 1-1.URL:
https://science-education.ru/ru/article/view?id=17869

47 Kypbanosa M. I'. CKpBITOE U SBHOE B SPrOHMMAax POCCHIICKOTro ropoja // dusonoruueckue Hayku. Bompockr
TEOpHU M NpakTuku. — TamOoB: I'pamota, 2013. Ne 12 (30): B 2-x u. U. I. — C. 121-124.
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Denov koshonasi, Tallimaron chorrahasi, To ‘rayevichlar, Ziyayevlar, Jiydali
malikasi, Denov sayqali, Termiz sohili, Zarkamar saxovati, Qo ‘shtegirmon asl
taomlari, Qorasuv ogshomi, Kampirtepa saxovati, Archa Bulog olmasi, Qoratepa
marvaridi, Tarogli chakana savdo guzari, Qo ‘shchinor uzumi, Vaxshivor uzumi,
Tillo Javuz mayizi, Eski Qishlog mevazori, Vaxshivorlik bog ‘bon, Kosabulog
uzumzori, Lahza, Surxon, Begoyim, Choynak, Istiglol, Osiyo, Turon. Spkoe
BBIPAKEHUE KYJIBTYPHBIX CEM MOXHO ITPOCIIEIUTH B «CEIIBCKOXO3IUCTBEHHBIX» 1T
cpeau 8 MepeurucCICHHBIX TPYIIIL.

1. TT «Cenbckoe X03MCTBO». 3HAKU KYJIbTYPHOTO MPOCTPAHCTBA B IAHHOM
SPrOHUMHUYECKOM JIaHAmadTe, IBISIOIIMECS CaMbIMU KPYIHBIMU 110 00bemy (9004
SPrOHUMUYECKUX E€IMHHUILIBI), TPUOOPETAIOT €Ile OOJBUIYIO MPUBIEKATEIBHOCTD 32
CUCT TaKuX JJICMCHTOB, KakK KHanKCKHﬁ, KapJIyKCKI/Iﬁ AUAJICKTbI, MCCTHBIC
TOIIOHUMBI, AHTPOIIOHUMbI, 3THOHHUMBI, 3THOFpa(1)I/I3MBI, HAaMMCHOBAHHUA U
npossuiia: Oq to nlilar bo ‘stoni, Tolli oltin olmasi. B stom ciygae oq to ‘nlilar —
THOHUM, tOlli — B KMIMUaKcKOM UaliekTe 03HAYaeT «CIAIKUN, BKYCHBII.

Cpem/l HAlTMOHAJIBHO  IIPUBJICKATCIIBHBIX OJOPrOHHMMOB, XOTdA H OYCHb
HEMHOTI'OYUCJIICHHBIX, oco00e MeCTO 3aHMMAIOT TaKue HAanMMCHOBAaHHs, KakK
pO3BHIIE, CTaTyc, py00a, nmpodeccus-Kop, MPUIISANINe Ha MECTO TOJKOBATEIIs.
M., 1) anemutatuBHbIe nipo3Buma: Muhammadi Chaggon, Shaxan Yo ‘Ibars, Chingiz
Biznesmen, Hayit Dev; 2) penuruosnsiii craryc: Hapal Hoji, Zulayho Poshsho, 3)
npodeccus, ¢ aneiuiarom nestenpHocTr: Asalchi Jalil, Sherzod Mirishkor, Salmon
Mergan, Bog ‘bon Muhammad, Chavandoz Shohabbos, Sana Polvon, Abdusattor
mirishkor, Binosoz Usto Olim, Uzumchi Po ‘lat, Ergash muallim, Denov Limonchi
Mengboy, Mavlonberdi chorvador, Allaberdi baligchi, EImurod xudoydod; 4) c
sTHoHUMUYeckuM HamMenoBanuem: Nurali Qo ‘ng‘irot, Hakim Elbegi, Shokiri
Darbandi; 5) ¢ Ttomomumuueckum HamMmenoBanueMm: Chinorlik Mamathakim,
Shakargamishlik Mahmud, Sayraklik Chori, Kofrunlik Bo ‘ri Polvon, Oltinsoylik
Og‘abek, Xidirsholik Boysari, Rustam Boysuniy; 6) ¢ amneuISTHBOM,
obo3HauaroImM colmaibHbii ctaryc: Rajab Ogsogol, Komil Ogsoqol.

2. TI' «ToproBass u cepBuc». Ota kpynHas rpynma (8172 spronmma)
nocie CenmbCKOro  XO034iiCTBa  OTJIMYAETCS OT  JAPYIMX  TEMaTUUYECKUM
pazHooOpa3ueM, KOHIIENTyalbHbIM pa3HOOOpa3ueM, TeM, UYTO €€ aleIsTHUBbI
(I)OpMI/IPYIOTCH Ha OCHOBC PA3JIMYHBIX POJACTBCHHBIX M H3BCCTHBIX HaSBaHHﬁ, HE
HUMCEKOT C€AUHOIO radJIoHa IMOCTPOCHU, HNMCIOT OPrOHMMHNYCCKHC IBCTOBLIC
HHAWKATOPbI, AKTUBHO HCIIOJIB3YHOTCS 3JICMCHTBI ACCHUMHUJIMPOBAHHOTO CJIOsA, B
OTJINYHUE OT HAIMOHAJIBHOM KapTHUHBI MHUpPa, B KOTOPOH OBLIO OOHAPY>KEHO, YTO
FI/I6pI/II[ CUJIBHO Pa3JIM4acTCsa 110 CBOMM XapPaKTCPUCTHUKAM. HazBanust >tux Ipymnin
ApKO  OTpa)aloT TNPU3HAKU  AAMUHUCTPATHUBHOrO  JeieHus. 1o 1)
TCPPUTOPUAIBHBIC 9PrOHUMEI, OTHOCAIIUECCA K ropoaCcKkoMy NI
ypOaHU3UpPOBAaHHOMY (4aiie Bcero o0jacTHOMY LEeHTpy, Tepmesy), u 2)
palioHHBIC, CEThCKUE SPrOHUMBI. B 000MX THTAX TEPPUTOPUATBHBIX SPTOHUMOB
ITPOCIIC)KUBAIOTCS HaIlMOHAJIbHO OKpallICHHBIC HNMEHAa u HaO60pOT,
MPOTUBOpEYAIINE 3aKOHY HWMEHO0Opa3oBaHus (HECOONIOJCHUE 3aKOHOB O
npousBoAHbix (Bobosh MuniD), uwactuunoe ymorpeOinenue cimoB (O ‘smirlik
yoshlari XX1 asr), ommbounoe npucBoenue. Hampumep, Ha3zBanue kade Diet Ha
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caMoOM Jielie HalucaHo jauera no-rpeuyecku. [loxoskas cutyanus HaOmrogaeTcs B
sprounmax Milove (wa camom gene My Love) u Xanna (Hanna — ums u3BecTHOM
kuHOTepornnn). Ha3sanus Nig-zar, SOrbus taxyke HEITOHATHBI.

B ocranbHbIX Tpynmax 3proHUMoB: «TpaHCHOPTHPOBKA W XpaHeHHe»,
«IIntanuey, «IIpoMbliIeHHOCTE», «CTpOoUTENbCTBOY», «MH(pOpMALHSA-CBA3H)
TaK)K€ TPOSBHIMCH MPU3HAKK OTKJIOHEHHUSI OT MPEIMETHOM cQepbl, OTpaciieBon
HECTeIUaTU3UPOBAHHOCTH.

B uenom, B HEKOTOpPHIX Y30€KCKUX OPrOHMMAX, OTHOCSIIMXCA K
paccMaTpUBaeMbIM TEMAaTHYECKUM TIpynmnaM, TIpy0o HapylleHbl TpeOoBaHUs
KYJIBTYPBl PEUU K NpasuibHOCmu, yucmome, gocuynocmu, mouynocmu. Quvonchli
hamkor, Ramzi Chori taomlar, Bokira kayfiyat, Habibullo-Oltin balig, Muhtasham
Elit, Sabo ledy, Erkatoy kids, Shabada-Shamoli 777, O-‘rol Olovuddin
shamchirog ‘i, Mavlono Balxi, Rashidbobo Yaxnabinosi, Billur go ‘shtlar makoni.

B CypxaHnapbuHCKON 3PrOHMMHKE BMECTO MMEH, KOTOPbIE JOJDKHBI OBITH
y30CKCKMMH, HUCIOJB3yIOTCS Takue mMeHa, kak Al Fatix, Al gasr, MS. Budur,
Hafizul Mubin, Zolotoy Taminot, Hafizul Mustafo, Sayidul-Ali-Akbar, Al-Aziz
Xolis, Lafiz 571, Muhammaddovud-571, Sumayya 777, Al Shamshir, Abu-Xurayra,
Al Lazal, Baytul-Madad-Shifo, Iqqro, Bagdat Farm u 1. 1. B pe3ynbrate oOMeH Ha
3JIEMEHTHI HAIll SI3bIK TEPSET CBOW HAIMOHAIBHBIA MMHIK U KPACOYHOCTh. JTO
BapUaHThl Y30€KCKHX CIJIOB, aJalNTUPOBAHHBICE K apaOCKOMy NPOU3HOLICHUIO U
apaOCKol rpaMMaTHKe, U SBJISIIOTCS TPOAYKTOM Ipy0Oro mojaxoja HOMUHATOPOB K
BeIOOpY mmenu. Hampumep, Hafizul Mubin = sto Hafiza + Mubina cnosaphsrii
3amac, cocrosmmi w3 Hafizova Mubina wMoxer ObITB aHHOTAaTHBHOM
xoucrpykuueii; Al gasr = Qasr*®; Al Shamshir = meu, Teir*®; Sayidul-Ali-Akbar =
Cauno AxbOap; Baytul-Madad-Shifo = kxpatko «6onbpHHIa»; Zolotoy Taminot =
(3010T0) mOCTaBKU W T. A. lIpum kemaHWM €CTh BO3MOXKHOCTH MPOU3ZHECTH
OOJIBIIIMHCTBO TAaKUX UMEH Ha y30E€KCKOM SI3bIKE.

bonee 25 teic. HaumeHoBaHuM paszaeneHbl Ha 8 TI: 33% HanmmeHoBaHUU
IIYHKTOB UH(OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKAITHOHHOTO o0cmyKUBaHUs, 32%
HAMMEHOBAaHHUN MyHKTOB NUTaHus, 4,83% HanMMEHOBaHUN CEIbCKOXO35MCTBEHHBIX
npeanpustui, 38,76% HaMMEHOBAHWII CTPOUTENBHBIX YUpekIeHuil, 26,95%
HAaUMEHOBAaHWI  TOPrOBBIX  TOYEK, 20,6%  HAMMEHOBAaHUN  YUYPEKIACHUU
3IpaBOOXPAHEHHUs, TPAHCHOPTUPOBKU U XpAaHEHUs, YCTaHOBJIEHO, 4TOo 18,55%
Ha3BaHUM TOYeK OOCHY)XMBaHHS  BBIP@XEHbI MHOCTPAHHBIMH  CJIOBaMHU.
YcranoBineHo, uyro wu3 Oonee dyem 25 Thic. HazBaHud 4037 BBIpaKEHBI
WHOCTPAHHBIMU CJIOBaMH M U3 HUX, T. €. 3740 u3 4037 spronnmon, 92,6%
OTHOCATCA K aHIVIMMCKOMY s13bIKY, 100-K pycckomy s13bIKy Ha 2,5%, 169-k pyccko-
aHruickomy Ha 4,2% u 28-k ApyruM HHOCTpPaHHBIM A3bikaM Ha 0,7%.

|. ITo npyHaNJIEKHOCTH K COOCTBEHHOMY U ACCHMWINPOBAHHOMY ILIACTY:
1) ogHOS3BIYHBIC ACCUMUIIMPOBaHHbBIC dpronuMsl (Banzay, Mauzer, Integral, Fath,
Komlayf, Rotor, Al-Shamshir); 2) oaHOCIOKHbBIE MHOTOS3bIUHBIC IPTOHUMBI: a)
AHTPOITIOKOMITOHCHTHBIC acCUMUIMpoBanHbie 3pronumMbl (Al-lIbrohim, Rahmon-
Stoma-Servis, Parvina Queen, Sakina Mubina Kafe, Asadbek Imkon MakD); ©)

YT, 258-6.
9 YTUIL, 543-6.
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SPrOHMMBI C TOIMOKOMIIOHECHTHBbIMU accuMmiisaiiusamu (Minor Everst Savdo, Palma
Asia Jar, Denov Kebab, Hisor Serena, Sho ‘rchi Good Mood u ap.); B) 3proHuMsI ¢
sTHOHMMHYecKuM KkommoHeHntoM (Barlos Bizness, Qurbonoyi Darbandi);
T)9PTOHUMBI  C  arMOHMMHYECKUM  KOMIIOHEHTOM; 1)  DPrOHHMBI  C
¢urokommonentamu (Zeitun Meal); 3) SproHuMel, OTHOCSAIIMECS K Pa3HBIM
cucteMmHbIM si3bikaM (DengizinfoTech, Surxon Zamin Print, Samira Star Termiz).

II. Tlo cTpyKType AacCHMWISIIHOHHBbIE 3PTOHUMBI JICIATCA Ha TpPH
OCHOBHBIC TPYMIIBL: 1) 3PrOHUMEI, B KOTOPBIX yYaCTBYET CaMOCTOSITeNIbHAs opma
ACCHMWJISIIIMOHHOTO DJIEMEHTAa; a) JPrOHUMBI B (OopMe OTACTBHBIX JIEKCEM
(Xafizul); 6) spronumsl, 0OpazoBaHHBIE KOMIIO3UIIHOHHBIM criocobom (Surhon-Jar-
Servis-J, Darai-Sari-Navo); B) mnpuiaraTelIbHbIC-3PTOHUMBI C KadeCTBECHHBIM
mrabiaonom (Zolotaya vilka, Leader Of The South, Beauty day, Arabic trewel,
Muslima Family Food); r) ¢pazossie spronumsr: Dark side alko («temnas ctopona
HanuTka»), Honest way («Yectuwiii myth»), The Way To The Rise («Ilyts x
BEpUIMHEY); 2) aO0OpeBUATYpPBI-OPrOHUMBI: a) SPTOHUMBI, COCTOSIIHAE TOJBKO M3
a06peBuatyp (Hikvisionproject, Mux-Tor Set, NFR-IKEA), ©0) sproHumsi-
ab0OpeBuaTypsl cMemanHoro tuna IT Services Zealsoft, NEWTECH-Baysun, TENX
Coders (TENX — Tenax Therapeutics, Ind), Cipher IT Development, Turon-Invest-
Telecom, OBSHIR Network) u 3) ru6pumasie sproaumsl (Oxbridge).

OpProHUMBI OOBIYHO COCTOSIT W3 JIBYX KOMITOHEHTOB. OmpejeneHHas 4acTh
OOBIYHO THUIIETCS Ha MECTHOM HAapOJHOM SI3bIKE, B TO BpeMs KaK BTOpasl 4acTh
gacTo ObIBAeT HA aHTJIMHCKOM, MHOTJA HAa PyCcCKOM, (paHIly3ckoM. Bmecte 3Tn
JIB€ YaCTU ONPEAEINSIIOT JIMHIBUCTUYECKUN Ko spronuma. Hanpumep, apabckuii +
anrimiickuid: Xadija art collection; Yasin travel. Takxke B kauecTBe 3proHHMOB
rpadukcanToB Beiensior sprouuM Alko gold J=S M- 1. e. apa6ekuii al-kohl
OTBSHSAIOMUN), OT KOTOPOrO TIepelieNl Ha JaThlHb (B TPHHAIIATOM BEKeE),
npuHSBIIMKA (QopMy ankorojii. B CBSI3M C 3TUM B JSProHUMHKE TEpMHHA
BcTpeuaeTcs HazBanue (Mapket) Alko gold: mepBast yacTh 3TO OTCBHIIKA K TIEPBBIM
IBYM 3ieMeHTaMm apabckoro al-ko-gol, xors 310 cioBo, BeIpakeHHOE B (hopme
a00peBuaTyphl, HE MPOSBIACTCS B IMOJTHOM 3HAUYCHHM U (POpMe, a aHTIIUICKOE
cioBo gold («30710TO»), KOTOPOE CTOUT PSAOM C HUM, Kak Obl 00Opa3yeT Urpy cioB
c alko. Pesynprarom crana ¢onernueckas Onaro3syuue B ctmie alko+gold =
alkogol(d), o6patHOEe MECTHOMY MEHTATUTETY, «IIPUKPHIBAIOIIEE» TUCHEMHUUCCKOES
10 XapakTepy CJOBO aJKOTOJb OT HETaTHBHOTO OTHOIICHUS HOCUTENCH
HAIMOHAJIBHOW KYJIBTYPbl U BE€pOBAHUU. Takas wrpa CiIOB IPOCJIEKUBAETCA U B
sproHuMe Yasmin-Simin, B TOM 4YHClIe apaOCKWii aHTPOIOHUM MPUHOOpEI
GopMabHO — (QOHETHUYECKYI0O TapMOHHIO C MEPCHACKMM CJI0BOM Simin -
«cepeOpsHBIiT»Y, O3HAYAIONINM «TOT, KTO B3BIBaeT, Kak cepedbpo». B Hayke 310
SBJICHUE HAa3bIBACTCA TEHAUAAUC (Tped. Gwvlpadicenue O00HO20 NOHAMUS Uepe3
opyeoe). B y30eKkCKOW TMHTBUCTUKE 3TO OOJIbILIE COOTBETCTBYET TAKUM MPUMEPaM,
kak: choy-poy, non-pon, pista-mista, galam-palam. Bo mHoOrmx ciydasx 3TOT
TEPMHH HE OOBSICHICTCS TaKMMH MPUMEPAMH: TeHIUAJNC TAK)KE BKJIIOYACT Maphl
CJIOB, 00a KOMIIOHEHTa KOTOPBIX COCTOSIT M3 CJIOB, O3HAYAIONINX COJEpIKaHWE,
Takux Kak Yasmin-Simin wmm  Astros-Motors, Salmoh-Sarboh, Boynusun
(Boynusun — Boysun + Nusrat + Sunnat) Star, Aysi — Aysi, Sho ‘rchi Good Mood.
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B cypxaHaapbMHCKHUX JproHMMax TIeHAMAANC TPEACTABIEH B JBYX OCHOBHBIX
dopmax: 1) »proHUMBI, COCTOSIIIME U3 Map CIOB, OOPA30BAHHBIX C IMOMOIIBIO
OTJICNBHBIX JIEKCeM WM HX (OHETHYeCKUX co3Byuuit (Yasmin-Simin, Astros-
MotorD); 2) sproHuMbl, COCTOSIINE M3 ABYX KU 0OOJIee CaMOCTOSTEIbHBIX CJIOB,
BO3HUKAIOIIUX B COCTaBE OJHOM JIEKCEMBI M 00pa3yIOIINX TAPMOHUIO CO 3ByKaMU
ee obmero honeTrueckoro Hadopa (Boynusun).

N.A.Mammen, oTMedas, 4YTO WHOS3BIYHBIC OJJIEMEHTHI IOCEISIOTCS B
JKEIIAEMOM S3bIKE HE XAOTUYHO, 4 YINOPAJOYEHHO, Ha OCHOBE OIPENECICHHBIX
3aKOHOB, METOJIOB ACCUMUJISIIIAN, UMEET B BUY aCCUMMJISIIANA, CMBICT KOTOPBIX HE
NPOTUBOPEUYUT JIOTHYECKUM 3akoHaMm. OJHAKO 3TO MHEHUE HE MOXKET ObITh
noJiIep>)KaHo B OTHOIIEHHUH clieayromux JprounmoB B Tepmese: Street Goold, Sar
Al Legro, Palma Asia Jar, Glamur Invest Finans, Shelby, Misters Kafe, Saidvali
Gold, Ediyal Osiyo, Xafizul, Zeitun Meal, Wabi Sabi Chicken, Rich Beko, Hubba
Farrux, Meta-Friends, Termiz Platinum, Kafe Green, Yulduz Al-Kabir, Al-Kabir-
Zahro, Muza-Burger. B 3Tux 3aMMCTBOBAaHHBIX APrOHHMMAaxX CYIIHOCTH OOIIEH
CEMAaHTHUYECKOM IIKaldbl JKBUBAJICHTHA paBeH «mycrore» (SK=0), u »3tu
«CTIOBECHBIE YCTPOMCTBA» COBEPIIEHHO HE COOTBETCTBYIOT 3aKOHAM TEOpPUHU
UMEHOBAHUS U HE MEpPEeJaloT CMBICIA B S3bIKE OpUTHHANA. B 4acTHOCTH, 3proHUM
HOnay3 amp-Kabup mpowucxomut ot Tiopkckoro Yulduz Al-Kabir sprommmining
turkiycha yulduz (aszep6. ulduz, o‘zb. yulduz, Tarap. yoldeiz, xap. djulduz, xas.
jyldeiz®! m umeer opronmormueckyro ommMOKy B (OPMHUPOBAHMM 4Yepe3 apabCKoe
ciioBo kabir. HecMOTpst Ha TO, 4TO B TIOPKCKHUX SI3bIKAX, B YACTHOCTH B Y30CKCKOM,
ecTh croBo «Yirik»®?, o6o3Hauarolee BeIMYUHY 00beMa, UMEHUTEIBHBIN MaleK
«Katta yulduzy chopmupoBan TakuM 00pa3oM, YTO MOJAPHIBACT YHUCTOTY
y30€KCKOTO si3bIKa. JTa OCHOBA TaK)Ke MpUMEHHMa K sprounmy Max Star: Max —
«bombioiy. TouHo Tak ke mpu OykBanbHOM aHanu3e 3pronuma SAR Al legro
CTAaHOBUTCS OYCBUIAHBIM, YTO OH 0Opa3oBaH HE COOCTBCHHBIM TAICKOM, a
ucnanckumu cioBamu  Alegria-«pamoctey u SAR, 4WTro B JpeBHENEPCHICKOM
O3HAYaeT «KPYIJIbIKA, TOJOBa, (urypa». ITO CJIOBO TaKKe MOXKET OBITh
SKBHMBAJICHTOM Ha3BaHHWS MarasMHa My3bIKaJIbHBIX HHCTpyMeHTOB Allegrosar,
pacnosioxkeHHoro B Tamkente. OpHako 34ech HET  HEJAOCTaTka B
MPHUBJICKATEIILHOCTH UTPhI CIOB HOMHHATOPOB TEpMHUHA — Ha camoM Jene Alegria -
ATO HWCIAHCKOE CJIOBO, XOTS OHHM HCIIOJB30BalM €ro rpaduueckuii oOpa3 Auib-
Jlerpo, 4ToOBI TIPUAATH €My BOCTOYHBIM OTTEHOK. YK€ B apaOCKOM SI3bIKE HET
3Ha4YeHHUs, CBsA3aHHOrO ¢ Alegria, a 970 3HAYMT, YTO B ATOM SA3BIKE HET Ja)e CIIOBA
orgel IA RAS oru ,meamyn bIM .Ja<l-3T0 «1BOpel, HA3BAHHBIA AHTPOIIOHMMOM
Annerpo» wnm «Becenblii 00pa3». OmHakKO B 000OMX CiIy4asX CeMaHTHYecKas
1IKajia 3TOro HOMMHaTUBa paBHa SK=0).

%0 Mammen M.A. Bujsl 3auMCTBOBaHMII M acCHMMIISIMSA 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB (HA OCHOBE MaTepHasoB
COBPEMEHHOTO aHTIIUICKOTO U azepOaimkaHcKoro s361koB)// Bectauk UYysamickoro yausepcurera. 2018. Ne 2. — C.
253-260.

°1 https://dic.academic.ru/dic.nsf/personal_names/1110.

52 [II.PaxMaTy/IaeBHHHr “Y36eK THIMHHHT OSTHMOJOTMK JyFaTh” ra KApaHr. 1-Kuim, siupux Cy3u.
Upu-+k=npux>itnpuk. Paxmarymiaes LI V36ex TuaMHuAr STHMONOrHK TyFaT. 1-Tom. — TOIIKEHT: YHHBEPCHTET,
2000. — 600 b. sIna: CeBopTsiH D.B. DTUMONOrHYECKHI CIIOBAaph TIOPHKCKUX s3bIKOB. Tom 1-4. — M. 1974-1989. —
188 c.
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Cpeaun D>proHMMOB €CTh HMMEHA, KOTOpPBIE OpPHUIMHAJIBHO BBIPAXKAIOT
BHyTpeHHee kenanue HomuHaropa: In God We Trustt — mbr Bepum B Auniaxa,
Reach Perfection (moctmwxkenue cosepiienctsa), Future Of The Family, Always
Ready, Halal Money, Trust In God Every Breath Beppr B Araxa npu KakIoMm
BIoxe W JApyrue. Ho  Takue  JIOTHYeCKH  CTPYKTYPUPOBaHHBIE,
COOTBETCTBYIOIIiE MEHTAJIbHBIM TPeOOBAHHUAM JIPrOHMMBbI ACCUMMJISIUM C
BbICOKOW IIEHHOCTHOM HATPY3KOM NMPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT 110 CPABHECHUIO
¢ 25 676 exuHNIAMHU, KOTOpPBIE ObLJIM MOABEPrHYTHI aHAJN3Y. COOTBETCTBEHHO,
JaHbl PEKOMEHJAlMM TI0 YCTPAaHEHUIO Ha3BaHWM, MPOTHUBOPEYAIIUX KYJIBTYype
peun, ucxons w3 nocraHoBieHus llpesuaenta PecnyOnumku VY30ekuctan ot 28
okTsiOpss 2016 roma No [II1-2646 «O COBEpIICHCTBOBAHUU  CHUCTEMBI
rocyJapCTBEHHOM PErucTpalvy U yuyera CyObeKTOB MPEAITPUHIUMATEIbCTBAY.

B ospronumax, copepxammxcs B 8 TI, u3yyeHa wyacrtota HNpUMEHEHUS
MOHATHUM, OTHOCSIIIMXCS K Y30E€KCKOM U 3amaiHoON KyJbType. BhIsiBIIeHO HaiM4uue B
y30€KCKOM JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUU 25676 3prOHUMHUYECKUX 3JIEMEHTOB: BBICOKOM
aKTUBHOCTBIO oOmanarot noustus fayz (1,87 %), kelajak (0,45 %), nur (1,24 %),
omad (1,45%), davr (0,87%), oltin (0,77%). Cpenn HuX HauboJiee aKTUBHBIM U
OOIIMM /ISl BCEX PPrOHMMOB CEMaHTHYECKOW TPYIIBI OKa3aloch MOHATHE baraka
(2,7%), Haxopgsmieecs B YNOTPEOJEHWH W HMEIOLIEE BBICOKYIO, YMEPEHHO
BBICOKYIO aKTHUBHOCTh. JlaHHBIA TIOKa3aTelb CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO B
CypXaHJapbUHCKON 3proHMMHKE C(HOPMHUPOBAIUCH TOHKHE 3aKOHOMEPHOCTH
UMEHOBAHHUsA, CBONCTBEHHbIE Y30€KCKON JIMHTBOKYJIbTYpoJioTuH. TO  ecTs,
COrJacHO MCJIaMCKOM Bepe, OOraTCTBO JOCTHTaeTCsd HE Yepe3 OTKPBITOE
COCTOsIHUE, TIPOCchOy 0 OorarcTBe y Alliaxa, a 4yepe3 0JIarocioBEeHUE TeX, KOMY
OHO JaHO. BBIIO yCTaHOBIIEHO, YTO B Y30€KCKOH JIMHTBOKYJIBTYpE MpeodiiagacT
CUTyallMsi, KOIJa MPEJOCTABICHHE SIBHOTO BBIPAKEHUS COOCTBEHHOCTH — 3TO
CUTYallMsi, MPOTUBOMNOJIOXKHASI MYCYJIbMAHCTBY, KOI/Ia OHO BbIpakaeTcsi B OOMEH
Ha TOTCHIMAJIbHBIC CEMBI, CYIIECCTBYIOIIME BO BHYTpPeHHEH (opme jekcem davr,
nur, omad, imkon, Humo, iftixor, umid, yuksalish, nurafshon, kelajak.

Cpenn Hux enununbl T «Cenbckoe X035UCTBO» HE MOABEPIVIMCH MPOLIECCY
PE3KOM MHIyCTpUAIU3ALNKU, B TO BpEMsI KAK OHU OTHOCATCSI K YMCIy 3PrOHHUMOB,
MTOJTHOCTBIO OTBEYAIOIIUX MO/JIEJIN YEJIOBEK + ITPUPO/JHOE
ITPOCTPAHCTBO + KVIJIbTYPHOE IIPOCTPAHCTBO. CnenoBatenbHo,
KyJIbTYpHBIE KOHIICTIIINH aKTHBHBI B SI3BIKOBOM JIaHAMA(Te ChEephl ASITEIBHOCTH,
MMOCTPOEHHOU B OOJBIIEH CTENEHU HA 3TON MOJIENH, BHICTYIAsi B KAYECTBE OCHOBBI
€€ TIOCTPOECHHUSI.

Cpenu 25676 Ha3zBaHWii €CTh MMEHA, B KOTOPHIX HE HAOIIOAAEeTCs SIBHOM
BepOaM3aluy TMOHATUH, CBONCTBEHHBIX uyxkoi Kyibrype. Dark side alko
(IOCIOBHO-«TEMHAsI CTOPOHA AJIKO» WJIM «TE€MHasi CTOPOHA aJIKOTOJIBHOTO MHUPAY,
«reMHasi cTtopoHa»). CyliecTByeT cuTyalusi, HNpOTUBOpedanas y30eKCKUM
IIEHHOCTHBIM BO33peHUsIM Ha To, uto mousTus Tashvishsiz hayot, kayf-safo, ishrat
B opronume Fir’avn zali wim B BBIpaXCHHM JTHX TOHSATHH Yepe3 JICKCEMY
ankorojisi: 1) spronum Dark side alko («remHasi cTopoHa aako» WM «TEMHas
CTOPOHA AJIKOTOJIbHOT'O MHPa») Ha MEPBBIM B3IJISIT MOXKET 03HAYATH «IIPUCTPACTUE
K aJKOTOJII0 M BXOXKJIEHHE B NMPECTYMHBIM MHUp», 3aCTaBIsE€T 4esioBeKa ObITh Ha
yeky. Jpyrumu ciaoBamu, 3TO TakX e MOXKHO pacCMaTpUBaTh KakK CBOEro poja
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UMILUTUKATYPY — MPEAYIPERACHIE. DTO Pa3roBOPHBIN TPIOK, MMOXO0XUH HA MPU3HIB
HE KypHUTh Ha YITaKOBKE TAOAYHBIX M3JICITHIA.

2) nmoustus hasham, boylik, Beipakennsie B Fir’avn zali (kade otmpixa),
JIETKO COYETAIOTCS OJJHOBPEMEHHO C MOHATHAMU ochko ‘zlik, hadsizlik. Ilotomy uTO
Fir’avn — npoxusreiii B Kopane cuMBoII 3THX TOpokoB. OTCI0/a ¥ Ha3BaHUE — 3HAK
PaBHOAYIIUS, HAMPABIEHHOE HE TOJIbKO HAa KOPEHHBIX KUTEJNEeW, HO M Ha
IpeICTaBUTENIed HCIAMCKOM KYJNbTYPhl, «CKPBIThIE OCKOPOJICHHS» — 3PTOHHMbI-
MMILTUKATYPBI, HAPYIIAIONINE UX PEITUTHO3HBIC TTPEICTABICHHUS.

B CypxaHgapbMHCKON HProOHUMHUKE, COCTOSIIE M3 COOCTBEHHBIX U
ACCUMUJIMPYIOIIMX I[JIACTOBBIX JJEMEHTOB, BCTPEYAIOTCS TaK)Ke Ha3BaHUS
Boginya, Virgin, BbIpakaromye OTKJIOHCHHE OT BEPOBaHUM, HEYBaKEHHUE K
HAIMOHAJIBHBIM IIEHHOCTSIM, B BepOalu3alui TaKuX OOIIEKYJIbTYPHBIX MOHSTHUH,
Kak go zallik, hayo, bokiralik, poklik. TTepBas u3 HuX nepeBoaUTCs Kak «boruHsm,
HO 3TO TJIaBHOE TpeOoBaHue Vciama — OOroXynbHBIA MOAXOMA K YCIOBHUIO BEPHI B
ennHcTBO Amaxa. C  JApyrodl CTOPOHBI, TIE€PEBOJ BTOPOrO HWMEHU Kak
«JIGBCTBEHHUIIa» - JTO HE TOJBKO MPEHEOPEKEHHE K HA3BaHMIO MECTa, HO H
BBIPDOKCHHUE ITMHU3MA, TPUCYIIEE DPACKPBITUIO YEpPThI, KOTOpas JOJDKHA OBITh
3aByajlMpoBaHa B ¥Y30€KHCTaHE.

Cpenu sprouumoB — umrutukatyp In God We trust — mbl Bepum B AJtaxa,
Trust In God Every Breath — Beps B AJutaxa mpu KaKaoM JbIXaHUH. ECTh Takxke
MMEHA, KOTOpBIE MPEACTABISAIOT COACPKAHUE, U B WX AHTIUICKOM SI3BbIKE MOYKHO
YBUETh TIyOOKYIO MCIIAMCKYIO KYJIbTYpPYy. DTO JEHCTBUE B HOMUHATOPE, TO €CTh
MOTNBITKA CKPBITh TOT (DAKT, YTO OH BEPYIOIIHUNA YEJIOBEK, TAK)KE MOXKET OBITh
MOJIOKUTENBHO OIIEHEHO MUCTHYECKUM 00pa3oMm.

N3 25676 spronnmoB, xapaktepHbix st CypxanaapbuHcKon obnactu, 13357
MMEIOT aHTPONOMOP(HBIN KOa, 5736 — TONMOHUMHYECKUM, 568 — aOCTpakTHBIC
CYILLIECTBUTENIbHBIE, TO €CTh C JIyXOBHbIM KojoMm, 138 — 30omopduble, 90-
dbuTomopdHbIe, 69-TUTOCOHUMBI, TO €CTh C IPEIMETHBIM KOJIOM, 14-acTpOHHUMBI,
5704 mnpencrtaBieHbl €AVMHUIIAMH, HE TMPUHAJICKANUMHA K BBIIICYKa3aHHBIM
rpynnaMm. IloHatHo, dro ¢QopmupoBaHMEe CpeIHEro U BBICIIETO KJiacca
COOCTBEHHHKOB C pa3BUTHUEM WHIUBHUIYAIbHOTO TMPEANPUHUMATEIHCTBA B
TOTIOHUMHKE TEPPUTOPHUH YCUIIMBAET CTPEMJICHUE TPaXKIaH YTBEPKIATh CBOE «SD».
B pesynbrare B MMeHaX, BRIOMPAEMbIX COOCTBEHHHKAMH, YCUIIMBACTCS CHTYaITUs
MPEYBEIMUCHUS  AHTPOTIOHMMHUYECKHX  JJIEMEHTOB (MMEH, HaWMEHOBAHUH,
MIPO3BHUIIT), OTHOCSIIIMXCA K UX a) caMuM cebe, 0) mpeakam, B) JETIM.

[IparmMaTudecke MpeuMyIIecTBa Ja4d SPTOHUMOB TPadUIECKUM CIIOCOOOM
MHOTOYHUCJICHHBI, YTO IEPBOHAYAIILHO HAOMIOaeTCd B TaKUX CIIy4asx, Kak
nepeaadya IProHUMUYECKOTO TMHChbMa pa3HBIMU I1IBETaMH, Iepefada OyKBBHI Ha
ocHOBe m300pakeHusi, Qopmbl. CypxXaHmapbUHCKash JSProHOMHKa Oorara
sproHoMuuHor rpadukoit ¢ 3omoteiMu HaanucsmMu (kak UYJAO AETKH, 14-
I'’TOY), Takoii UBET B OCHOBHOM XAapaKTEpPEH [Jis IOBEJIUPHBIX Mara3uHOB U
[EHTPOB, Mara3uHoB (OYyTHKOB) HJisi KEHIIMH, CaJIOHOB KpacoTbl, CAJIOHOB
cBafcOHBIX TIaTheB. OgHAKO MOKAa TpaUKU HE CTadM aKTyaJdbHBIM aCIEKTOM
CypxaHIappUHCKOW  JpPrOHMMHKH, B CBSI3M C  4YeM  €me  OJHUM
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUM  aCMIEKTOM MOKHO CUMTaThb W IPEICTaBIICHUE
sprouumMuyeckoi rpaduku B CypXxaHIapbUHCKON KJIACCUYECKOM BHJIE.
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[IpeyBenuuuBaromniye KCEHOHUMHBIC 3HAKU B CypXaHIaphbHUHCKUAX 3PTOHUMAX
BCTpEYAIOTCS KpaiiHe peko. DTo, Kak MpaBuiio, ctojaoBeie Bandixon Javohiri 555,
Shabada-Shamoli 777, Davr 0707, 5x5, 03, xade «Iluarsun» 33, anteka 571,
Semurg 404 naGmromarOTCs TOJMBKO B HMMEHAx, OOO3HAYAIOUIUX OTHOIICHHE K
WHOKYJIbTYpe. TO €CTh KCEHOHHUMHS aCCOIMUPYETCI C  MHUCTHYCCKUMU
BO33PEHUSAMH, CBSI3aHHBIMU C 3, 4, 5, 7, umeromumMu MU(OJIOTHIECKOe 3HAYEHHUE,
HaXO/Is1 BRIPAKCHHE B YHCIIaX.

3AK/IIOYEHUE

1.Ha ceromHAIIHUI [€Hb CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKHUE, JI€PUBALIIOHHBIE,
IparMaTUYECKUE U JIMHIBOIIOATHYECKHE OCOOEHHOCTH 3PrOHMMOB OCBEILAIOTCS B
OHOMACTUYECKHX HCCIEIOBAHUAX, HO C Pa3BUTHUEM AHTPOIOLEHTPU3MA IPOIIECC
JIMHIBOKOTHUTUBHOTO,  JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO  M3YYEHMS  JPrOHHMOB
yCKOpWJICS. DTO TMPOUCXOIUT 3a cueT O00eCnedyeHHUs KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTH
SProHuMa B YCIOBUSAX PpPHIHOYHOM DSKOHOMHKHM, M3MEHEHHS C TOJaMu
MHUPOBO33pPEHHUS B MOPSAKE HAMMEHOBAaHUS B SPrOHUMUHU, KPUTEPUEB OLICHKU B
o01IeCTBE, A3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEH, ONPEEIISIONINX XapaKTep HAaUMEHOBAHHS.

2.JproHuM B Hayke — 3T0: 1) opranuzanus, KOMOaHus, yaeOHOE 3aBeCHHE,
cocTosiee U3 OOBEAUHEHMS IO, CO3IaHHOTO C OMNPENENICHHOW IEbio; 2)
OoOBbEIMHEHUE JIIOJEH, CBA3aHHBIX OINPEACICHHbIM HANpaBJICHUEM U IyTEM
NEUCTBUI; 3) NpeanpUsATHE WIK OpraHu3alus, IEHCTBYIONIAs B Pa3IMYHbIX cepax
KU3HU 00IIecTBa (MOJIUTHYECKON, SKOHOMHUYECKOM, COIMAIbHOM, TyXOBHOM); 4)
Ha3BaHHWE OCOOOro COI03a, OpraHu3alud, B KOTOPOW OOBEAUHSIOTCS JIIOJU.,
accolualus, yhpapjeHue, Koprhopauus, MOpeAnpusTue, oOIecTBo, moiue; 5)
JIeJI0OBOE  COOOIIECTBO JioAeH; 6) cuuTaeTcss WMEHEM CYIIECTBUTEIbHbBIM,
0003HAYAIOIINM JEJI0BOE 00BEAMHEHHUE.

3.BakHBIM yCITOBHEM SPrOHOMHUKH SIBIISIETCS €€ MOTHBAaIlus B Hel. B
Mpoliecce HOMUHALIMK BBIOMPAETCS OJIHA U3 PsiIa XapaKTEPUCTUK MPEANpUATUS U
Ha ee OCHOBe (opmupyeTcs MOTHUB, MpEANoyaraloiii MnparMaTHyecKkoe
BO3JCICTBHE Ha ajapecara. DTOT acHeKT SPKO BbIpakeH B UX apPUKCALUOHHO-
CUHTAaKCHMYECKMX Clocobax B cuUcTeMe o0pa3oBaHus, CyOCTaHTHBALUH,
COKpAILEHUH, JIEKCUKO-CUHTAaKCHUECKOM CIoco0e.

4.OproHMMbl  MOTYT BBINOJIHATh HOMMHATHBHYIO, HMH()OPMAIMOHHYIO,
OPONAraHAUCTCKY0,  ACTETUYECKYID, MEMOPHAIbHYIO,  aMNeJUIITUBHYIO |
KyMYJSITUBHYIO (DYHKLIMH, CBOMCTBEHHbIE HMeHaM coOcTBeHHBIM. Crenyer
OTMETUTh, YTO KyMYJSITHBHas (DyHKUHS SPrOHMMOB XapaKTepHa HE IS BCEX
BUJIOB MUMEH COOCTBEHHBIX. B 4YacCTHOCTH, HE BCE€ AHTPONOHUMBI, ACTPOHHMMBI,
(UTOHUMBI M JIpyrMe OHOMACTHUYECKHE EIUHHIIBI MOTYT BBIOJHATH (DYHKIIHIO
cOopa nHGpOpPMAITUHU U TIepeIauu €€ U3 MIOKOJICHUS B IIOKOJICHHE.

5.0pranuzanusi MHOCTpaHHBIMU cjoBamMu okoyio 5/1 CypxaHaapbUHCKON
SProHUMUKH (Cllydan yNoOTpeOJIeHUs PYCCKHUX, aHIIMHCKUX, (PaHIy3CKHX,
UCIAHCKUX, JATMHCKUX CJIOB B COYETaHUM C Y30EKCKUMH) OOYyCIOBIMBAET
HEO0OXOIMMOCTh paccMOTpeHuUsI 00BbEKTa HCCIIeIOBAaHUS Ha
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM OCHOBe. [Ipm 3TOM I CEeMaHTUYECKHUX TIPYIII
«3n0poBbe — MenuumHa U 340poBbe», «Cenbckoe Xx034icTBO» «Toproeius u
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cepuc», «Tpancoptr u xpaneHue», «lluranmey», «IIpombIIIIEHHOCTHY,
«CtpoutensctBo»,  «MHPOpMANHI-CBA3BY»  PAaCCMATPUBAIOTCS  OPTOHUMBEI:
COOTBETCTBHE MECTHOMY MEHTAIUTETY; COOTBETCTBUE KPUTEPHUSIM KYJIbTYpPhl PEUH;
00JIBIIIOE 3HAUYEHHE MPUOOpPETAET B3BEUIMBAHUE B aHAJU3€E CTEIIEHU COOTBETCTBUS
HA3BaHHOMY OOBEKTY.

6.Yuactue B spronumuke crpan CHI' Takux BapBapu3MOB, KaK <IIOKCY,
«nut," "skoHOM," "OecT," "BuUN" «OTpaxkaeTcs» M B Y30€KCKOW IPrOHUMHKE, B
pe3yJbTare 4Yero IMOSBWUIMCh Ha3BaHUs, CO3/AIONIME CKPBITOE CPaBHEHHUE W
NpEeTEHAYIONMEe Ha HEPaBEHCTBO B KOHKypeHuuu: Mantiya Lyuks, Pahlavon
Qurilish Lyuks, The Best Oltinsoy, The Best, Vip Brend. B sprounmax 3tot Meron
CUMTAETCA CKPBITOM YJIOBKOM B BBI30BE KJIMEHTA, U IPrOHUM MOXKHO CUHUTATh
YCHEIIHbIM TOJBKO B TOM CJIy4ae, €CIM 3TH MHOCTpPaHHBIE CJIOBA MOTYT CO3/1aTh
NPAaBWIbHYIO HKBUBAJICHTHOCTh B CHUHTAKCUYECKOM KOHCTpyKuuu. OmHako
SI3bIKOBAsi HEKOMIETEHTHOCTh HOMUHAHTOB MOKET OTIYTHYTh KJIMEHTA U BHI3BATh
HEeJI0BEpHE.

/.AHanu3bl B aCCUMIJIMPOBAHHBIX dPTOHUMAX: UMSI MHOCTPAHHOU CTpaHbI, K
KOTOPOW HOMUHATOP BEPHYJICS JIMYHO UJIU C KEJTAHUEM YWUTH; UMs, OTHOCSIIEECS K
SI3bIKY, KOTOPBIM HOMHHATOp H3y4aeT WJIM PEKOMEHIYET Hu3y4aTb, MPEIMET,
IPOCTPAHCTBO, 00pa3, peaJbHOCTh, KOHIEMIIUS WA OTJAEIHLHOE UMS, OTHOCSIIIEECS
K Jpyro KyJibType(aHTPONOHUM, MU(POHUM, aAPXETUIBI U T. 1.).); aKTUBHOCTb
AJIEMEHTA, OTHOCAIETOCS K UMEHH MHOCTPAHHOTO MHBECTOPA, KOTOPHIN SBIISIETCS
NapTHEPOM YUPEXKICHUS, MPEANPUATHS, OPTaHU3ALMU U T. 1., HOCAILIETO WM
HOMUHATOpA.

8.Ha3BaHne Ha MHOCTPAaHHOM S3BIKE HE TOJBKO TOJPHIBACT YHCTOTY S3BIKA,
HO U TIOPOXKIAEeT B OOIIECTBE HACTPOCHUS HEYBAXKEHUS U TPEHEOPESKEHHS K
HaIlMOHAJIbHOMY $I3bIKY, HETOHSTHBIE HOCUTENSM $I3bIKa WHOS3BIUYHBIC HA3BaHUS
SPrOHUMOB CO3JAIOT MPEMSATCTBUS JJIsI YCTAaHOBJICHUS KOMMYHUKATHUBHOIO
KOHTaKTa C JIIOJIbMHU.

9.YcraHoB€HO, YTO OTPACIEBHIMHU CHEIUATM3UPOBAHHBIMU HHIUKATOPAMU
SPrOHUMOB € KOMIIOHEHTOM COOCTBEHHOrO0 IIJJaCTa ¥ 3aMMCTBOBaHHBIM
KOMITOHEHTOM SIBJISIFOTCSI OOIIECAKTUBHBIC CITY>KEOHBIE JIEKCEMBbI Isi 000OMX THIIOB
SPrOHUMOB U UX 3aUMCTBOBAHHBIN SKBUBAJIECHT - CEPBUCHBIE JIEKCEMBI. OCTalIbHbBIE
ompenenenus trans, agro, farm, stroy, med, food cmyxat "karoueBbiMU croBaMH"
sproauMoB 8 CI', To ecTb HHAUKATOPaMHU CHEIIUATN3AIUH.

10.13 monokeHUs O TOPSJIKE TOCYJApPCTBEHHON pErucTpanuu CyObeKTOB
npeAnpUHUMATENIbCTBA CJeAyeT, 4YTO 1) 3HaHMEe MHOCTPAHHOTO s3blKa Ha
TpeOyemom  ypoBHe. Ilpm  TpUCBOCHMM  HAWMMEHOBAHMHA  YUPEKICHUSM,
OpraHu3alusIM,  TOPEANPHUSATHSIM  HHOCTPAHHBIX  HAWMMEHOBAHWM  CJEmyeT
UCIIOb30BaTh  KOHCYJbTAIlMM  pabodeil  rpynmbl  KBATM(PUIIUPOBAHHBIX
CIIEMAIUCTOB, KOTOpas JOJDKHA OBITh CO3/aHa MpU ATEHTCTBE TOCYAapPCTBEHHBIX
yciyr;  2) T1iyOOKOe TOHMMAaHHE, HW3YY€HHE CMBICIOBBIX OCOOEHHOCTE!
JEKCUYECKOro  cjosi  y30ekckoro  si3eika.  Ilpm 3TOoM  cyObeKTam
OpeANpPUHUMATENIbCTBA,  OPTaHM3alUsIM, YUPEKICHUSIM W NPEANPUATHIM
HEOOXOAMMO WMETh W3aHue TOJIKOBOTO CIOBapsl Y30€KCKOTO SI3bIKAa IMOCIETHHUX
7eT; 3) YBaXKEHHE HAUMOHAIBHBIX TPAAUIMHA MECTHOM KyJIbTYphl. bblio
PEKOMEHIOBAHO YKECTOUUTh OTPAHUYEHUE B ITOM OTHOILICHHUHU.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The purpose of the study is to study the linguistic and cultural features of
Surkhandarya ergonyms, to identify the linguistic and cultural integrations that
served as the basis for their implementation.

Research objectives:

To critically consider approaches to the classification of ergonyms in
toponymic studies of Uzbek linguistics, to evaluate methodological views that
serve as the basis for the study of ergonyms, to determine the onomastic status of
the term ergonym with a comparative description of the term ergonym and related
concepts;

to identify the participation in the formation of Surkhandarya ergonyms of
various system languages: English, French, Arabic, Latin, Greek, Spanish, Persian-
Tajik languages, the influence of cultural integration, which serve as the basis for
the implementation of ergonyms, on Uzbek word-formation laws, in particular,
orthological requirements, principles of substantive and formal correspondence in
the formation of onyms and the negative impact on derivative processes and
explore the positive effects;

to identify ergonymic “keywords” used for verbalization of cultural concepts
in ergonyms of Surkhandarya region;

a critical review of the influence of information specific to Western culture on
representatives of local culture in existing names in Surkhandarya ergonymy.

25,676 ergonymic units related to the toponymy of the Surkhandarya region
were selected as the object of research.

The subject of the research is the linguistic and cultural features of
Surkhandarya ergonyms.

The scientific novelty of the work is as follows:

In Uzbek theoretical onomastics, the incompleteness of ergonym
classification has been clarified, and the linguistic status of the term ergonym has
been explained in comparison with terms from the toponymic paradigm such as
urbanonym, oikodomonym, ctematonym, emporonym, advertising names and
firmonym;

it has been established that among 25,676 ergonymic names, 3,740 are in
English, 100 in Russian, 169 in mixed Russian-English, and 28 in other foreign
languages, the role of linguistic and cultural integration from French, Arabic,
Latin, Greek, Spanish, and Persian-Tajik sources in the derivation of Uzbek
ergonyms is highlighted, along with the impact of orthological requirements,
content-form correspondence principles, and the derivation process both positive
and negative;

it is revealed that high-frequency ergonymic “keywords” such as qurilish
(construction), saxovat (charity), ta’mir (repair), savdo (trade), and ta 'minot
(supply) verbalize national concepts specific to Uzbek linguoculture. In contrast,
borrowed components such as star, lux, mega, grand, and best do not serve as
“keywords” for reflecting foreign cultural concepts;
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the influence of ergonym-replicas, ergonym-graphic formations, and
ergonym-implicatures on the linguistic and cultural context of the Surkhandarya
region has been substantiated, along with the transmission of information
characteristic of Western culture within the local cultural space.

Implementation of the results. Classification of linguistic features of
Surkhandarya ergonyms, conclusions on the study of place names in the linguistic
and cultural context:

Information on the participation of diverse languages: English, French,
Arabic, Latin, Greek, Spanish, Persian-Tajik in the emergence of Surkhandarya
ergonyms and the influence of cultural integration, which serve as the basis for the
emergence of ergonyms, on the laws of Uzbek word formation, in particular,
orthological requirements in the formation of onyms, information on the principles
of substantive and formal correspondence and the negative and positive impact on
derivation processes was used in a practical project of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi on the
topic “Creation of an educational corpus of the Uzbek language” No AM-F3-
201908172, completed in 2020-2023 (Reference from Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi Ne 04/1-404 dated
February 1, 2025). As a result, the improvement of orthological requirements in
the formation of onyms, the principles of substantive and formal compatibility and
information highlighting the negative and positive effects on derivative processes,
as well as methodological recommendations on the condition, based on the
objectives of the study, has been achieved;

data on the analysis of issues such as the participation of ergonyms-replicas,
ergonyms-graphics, ergonyms-implicatures in Surkhandarya ergonymy and the
influence of information typical of Western culture contained in them on
representatives of local culture were used in a practical project of the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi Ne
A-OT-2019-10 completed in 2019-2022, on the topic “Naming in the Uzbek
language: creation of a regulatory framework” (Reference from Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi Ne 04/1-
450 dated February 5, 2025). As a result, the theory of naming of the Uzbek
language has improved theoretical knowledge on the classification of ergonyms,
the interpretation of the integration of names with foreign cultures.

Scientific conclusions about the negative and positive impact of the
participation of various system languages in the creation of ergonyms of the
Surkhandarya region on the content and formal correspondence were used in the
program “For All” of the TV channel “Uzbekistan History” (Reference of the
Uzbekistan TV and Radio Company of the TV channel “Uzbekistan History” No
01-33/54 dated February 6, 2025). As a result, the content of materials prepared for
TV shows rich in scientific facts has been improved.

Approbation of the research results. The results of the study were discussed
at 4 international and 2 republican scientific and practical conferences.

Publication of the research results. A total of 16 scientific articles and
thesises have been published on the main content of the dissertation. In particular,
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5 scientific articles have been published in scientific publications recommended by
the Higher Attestation Commission of Uzbekistan for the publication of the main
results of doctoral dissertations, and 5 in foreign journals.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and consists of 138
pages.
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